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A  B a la ssa  és R im a y  » Isten es éneke i «-nek, m e ly e k  m in d en  

e d d ig  ism ert k ia d á s b a n  e g y ü tt  fo rd u ln a k  elő, b ib lio g ra p h ia i  

le írá s á t a d ju k  az  a lá b b ia k b a n ,  a  leg e lső  k ia d á s tó l  a  leg u to lsó  

1 8 0 6 - ik i  p o z so n y i-p es ti k ia d á s ig . A z o n k iv ü l eg y es  k ia d á s o k n a k  

s z é ts z ó rv a  lev ő  p é ld á n y a iró l  n e m c sa k  m á s o la to t  v e t tü n k ,1 h a n em  

a  leg ré g ib b  (1 7 0 4 - ig )  k ia d á so k  c z ím la p já ró l és eg y  (9 5 .)  la p já ró l  

h a so n m á s t is k é s z ít te t tü n k ,  ez u tó b b it  o ly  czélbó l, h o g y  ennek  

a la p já n  a  c so n k a  p é ld á n y o k a t  m eg  leh essen  h a tá ro z n i.  B iblio- 

g r a p h iá n k b a  fe lv e ttü k  az  o ly a n  k ia d á s o k a t  is, m e ly e k n e k  c sak  

em léke m a ra d t  fen t, t e t tü k  ez t ré sz in t a  te lje ssé g  v é g e tt , ré sz in t 

m ive l szerencsés v é le tle n  a  m o st e lv e sz e ttn e k  h i t t  k ia d á so k  fel

ta lá lá s á h o z  s e g íth e t. N é h á n y  k ia d á s  le lő h e ly é t, m in d en  u tá n já rá s  

m e lle tt  sem  fü rk é s z h e ttü k  k i, a z é r t  ezek  le írá s á t c sa k  m á so d 

k é zb ő l a d ju k , m ik é n t ezt a  m a g a  h e ly é n  m in d e n ü tt m eg e m lítjü k .

B a la ssa  és R im ay  » Isten es é n ek e i« -n e k  b ib lio g ra p h iá já b a n  

a z  első ké rd és, m ely  fe le le tre  v á r : M ik o r je le n t m eg  az  első 

k ia d á s  b e lő le?  Á ll ító la g  L őcsén  1 6 0 4 -b e n . S z a b ó  K á ro ly  em líti 

e lőször ( 1 8 7 9 .)  »R égi M a g y a r  K ö n y v tá r« -a  első k ö te té b e n  3 9 1 .  

sz á m  a la t t  ezt a  k ia d á s t  s a  k ö v e tk e z ő  m eg je g y zé st fűz i h o z z á :

1 Hálás köszönetét mondunk itt is a szövegben megemlített 
könyvtárak igazgatóinak és őreinek állandóan tanúsított előzékenysé
gükért, mely nélkül vállalkozásunk nem sikerült volna.
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» H ih e tő e n  első, m á r  eg y  p é ld á n y b a n  sem  ism ert k ia d á s . L étez- 

té rő l b . R a d v á n s z k y  B é lá n a k  h o z zá m  1 8 7 6 .  áp r. 7 -ik én  in té z e tt  

leve lébő l é r te sü lte m , k in e k  tu d ó s í tá s a  sz e rin t ,R a d v á n s z k y  L á sz ló  

k ö n y v tá r á n a k  1 7 5 0 -b e n  k é sz ü lt  c a ta lo g u sá b a n  e lő fo rd u l : R im a y  

és B a la ssa  v erse i L ő tsén  1 6 0 4 .  du o d ec . 1 3 . sz. a la t t  v o lt  a k k o r  

R a d v á n y b a n  a  k ö n y v tá r b a n ,1 je le n le g  a zo n b a n  m ég  nem  s ik e rü lt  

fe lfedeznem .4 V a jo n  az  i t t  id éz e tt c a ta lo g u sb a n  az  é v sz ám  ( 1 6 0 4 .)  

nem  tév e d ésb ő l áll-é  1 7 0 4 .  h e ly e tt,  m ert L őcsén  1 7 0 4 -b e n  1 2 r .  

c s a k u g y a n  m eg je le n te k  » B a la ssa  és R im a y  Is te n es  É n e k e i« , el 

nem  h a tá ro z h a to m .«  S z a b ó  K á ro ly  te h á t  k é tk e d v e  i k ta t t a  be ez. 

a d a to t  a  m a g y a r  b ib lio g ra p h iá b a , h a so n ló k ép e n  j á r t  el S z ilá d y  

Á ro n  is B a la ss a -k ia d á sá b a n . S z a b ó  fö ltevése , h o g y  az  » 1 6 0 4 .«  

to lih ib a  1 7 0 4 .  h e ly e tt,  n a g y o n  te tsz e tő s  s az  1 6 0 4 .  év  ellen  

eg y éb  o k o k  is sz ó la n a k . I ly en  pl. az, h o g y  nem  tu d ju k ,  h o g y  

L őcsén  1 6 0 4 -b e n  le tt  v o ln a  n y o m d a :  az  első  k é tség te le n  lőcsei 

n y o m ta tv á n y o k a t  ( H u t t e r : C o m p en d iu m  L o co rv m  T h eo lo g ico rv m . 

L eu tsc h o v iae , T y p is  Ia co b i K lőz. A . D. 1 6 1 4 .«  és » A c ta  et M v tv v s  

C onsensvs .«  L . S z a b ó :  R M K .II. 3 5 9 .  és 3 5 8 .  sz.) 1 6 1 4 -b ő l 

ism erjü k . V a n  u g y a n  e lőbb i időbő l —  1 6 1 1 -b ő l —  is e g y  m ű :  

» Je su ito g ra p h ia . H oc e s t :  B rev is  D escrip tio  S e c ta e  Jesu iticae . 

(F a m e tsz e t.)  A n n o  M D C X L «, m ely e t S z a b ó  K á ro ly  (R M K .II. 

3 4 1 .  szám  a .)  a  cz ím la p o n  és a  n y o m ta tv á n y  v égén  á lló  

fam e tszés  u tá n  a  lőcsei n y o m d a  te rm ék é n e k  ta r t ,  de ezzel 

nem  so k a t  m ond , m ivel az  1 6 1 0 -b e n  m ég  B á r tfá n  m ű k ö d ő  

K iősz  (K lees) J a k a b  k ö ltö z ö tt  á t  L ő csére  és p e d ig  ü g y  lá tsz ik , 

c sa k  id e ig len esen , p ró b a k é p e n , m ert 1 6 1 6 -b a n  ism ét B á r tfá ra  

té r  v issza  s o t t  is m a r a d ;  a  k ö v e tk e z ő  ( 1 6 1 7 )  év b en  je le n ik  

m eg  az  ű j lőcsei k ö n y v n y o m ta tó  S c h u ltz  D án ie l első n y o m ta t

v á n y a , a  k i a z u tá n  o tt  le  is te lep sz ik . A z  1 6 0 4 .  év  ellen szól 

to v á b b á  a  k a ssa i 1 6 6 5 - ik i  k ia d á s  e lő sza v a , m e ly ly e l a lá b b

Ezt a katalógust mi is láttuk s benne világosan 1604. áll.



b ő v e b b e n  fo g la lk o z u n k . E z  v ilá g o sa n  m eg m o n d ja , h o g y  R im a y  

k é sz ü lt  B a la ss a  versei k ia d á s á ra ,  de az  idő  s a lk a lm a to s s á g  ez jó  

ig y e k e z e tib e n  e llen t á l l o t t : h o g y  R im a y  v erse i m ég  k e v ésb b é  

je le n te k  m eg  1 6 0 4 -b e n , e rre  m u ta t  R á d a i A n d rá sn a k , ro k o n á h o z  

R im a y h o z , 1 6 2 9 .  m árcz . 2 5 -é n  íro tt  leve lébő l k ö v e tk e z ő  p a s s u s :  

» K ü ld je  fel K e g y e lm ed  az  v ir tu s ró l  c o m p o n á lt én ek e t F e re n cz h  

u ra m n a k . E z e k e t az  é n ek e k e t, k ik  M a d á c z  G á sp á r  u ra m n á l  v o lta k , 

m inden  a rg u m e n to m iv a l, ú g y  m in t h a rm in c z h é tn e k  k e ll lenni, jó  

c o r r ig á lá s s a l  h a  K eg y e lm ed n e k  te tsz en é k , eg y  c so m ó b an  k i k e llen e  

n y o m ta t ta tn u n k  az  K e g y e lm ed  e m lék ezetire , s m é ltó  és é rd em esek  

is a r ra ,  m in d e n ik e t á l ta l  o lv a s v á n  és írv á n , az  m in t tu d o m  im m á r, 

k á r ,  h o g y  e g y e t e g y ű l m á s t a k k é p e n . v é tk e se n  v e sz te g e tn e k , b á r  

m a g a m ra  b ízn á  K e g y e lm ed  az  v é g h ez  v ite lé t. K e g y e lm ed  a k a r a t j á t  

a d ja  tu d to m ra , és m e ly ik  k ö n y v n y o m ta tó  b ö tü it  j a v a l la n á  i n k á b b « .1 

De m ég  in k á b b  M a d á c h  G á sp á r  levele, m e ly e t nem  so k k a l  R im a y  

h a lá la  u tá n , 1 6 3 1 .  deczem b er k ö rü l  í r t :  » A k a rn á m , —  ú g y 

m o n d  —  h a  K e g y e lm ed  az  m i sz e g én y  is ten b e n  e ln y u g o tt  R im a y  

Já n o s  a ty á n k f iá n a k  ném in ém ő  jó  h ire , n ev e  s írá s á n a k  v ilá g o s itá -  

sá ra  v a ló  te r jed e z és t és é lem ed ést a d h a tn a  s tá m a s z th a tn a ,  s 

izzasz tó  e lm éjébő l v a ló  ír á s á n a k  m u n k á ja  fe ledségben  sem m i se ne 

j u tn a  o r s z á g u n k b a n . . . « 2 K ih ez  in té z te  ezt a  lev e le t M a d á c h , nem  

tu d ju k , p ed ig  h a  tu d n ó k , első  so rb a n  ő re á  g o n d o ln án k , m in t R im a y  

» Isten es é n ek e i« -n e k  első  k ia d ó já ra . A  k ia d á s  id e á ja  m in t ez idé

ze t m u ta t ja ,  h a  nem  e g y sz e rsm in d  m e g v a ló s ítá sa  is R á d a i és 

M a d á c h  G á sp á r  a g y á b a n  fo g a m z o tta k  m e g .3 R im a y  1 6 3 1 .  deczem 

b e r elején  (7  —  9 k ö z ö tt)  h a l t  e l :  az  első  k ia d á s  te h á t  1 6 3 2 -b e n , 

v a g y  a z u tá n  je le n h e te t t  m eg , B a la ssa  k ö lte m é n y e i tá r s a s á g á b a n .

A  k ia d á so k  so rre n d jé t p o n to sa n  m eg  nem  á l la p íth a t ju k  u g y a n ,

1 Ipolyi: Alsó-sztregovai és rimái Rimay János államiratai és 
levelezése. Budapest, 1887. 321. 1.

a U. o. 359. 1.
8 Lásd alább az 1665-iki kassai kiadásnál.
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de e rre  nézve  az  1 6 7 7 - ik i  k o lo z sv á ri k ia d á s  e lő sz a v á n a k  k ö v e t

k ező  sz a v a i n y ú j ta n a k  ném i ú tb a ig a z í t á s t : » B a las i B á lin tn a k  Ifte- 

nes E n ek i . . . R im ái Ja n o s  ékes E n ek iv e l a n n y ira  e d g y ú v é  v o lta k  

e leg y ed v én , az  e lébb i B á r t f a i ,  L ő c s e i , ső t m ég  a ’ V á r a d i  e l s ő  

k i b o c s á t á s b a n - \ s  . . .« H a  ez t a  so rre n d e t a  » k ib o c sá tá s«  v a g y  

n y o m ta tá s b a n  m eg je len és so rre n d jén e k  v e ssz ü k  (a z  e llen k ező t is 

föl leh e tn e  ten n i, de sem m iv e l sem  leh e t tá m o g a tn i) ,  a k k o r  a  

b á r tfa i  k ia d á s t  ke ll e lsőnek  v e n n ü n k . E g y  b á r t f a i  k i a d á s ,  h a b á r  

c so n k á n , fe n m a ra d t de ez t nem  te h e t jü k  m eg  első k ia d á sn a k . 

Ig a z  u g y a n , h o g y  rá ill ik  a  fe n m a ra d t e lőszó  je llem zése  t. i. benne  

a  B a la ssa  és R im a y  énekei c s a k u g y a n  össze v a n n a k  z a v a rv a ,  

de az  a z o n o s ítá s  e llen  is fo n to s o k o k  sz ó la n a k . N eveze tesen  az  

1 6 6 5 - ik i  k a s sa i  (leg rég ib b  cz ím lap o s) k ia d á s  czím e a z t  m o n d ja , 

h o g y  »M ost ú jo n n a n  so k  k e d v es  É n ek e k k e l, Pecseli K . Im rének  

is ten es E n ek iv e l m e g b ö v it te te t t .«  Péczeli K irá ly  Im re  énekei a  

b á r tfa i  c so n k a  k ia d á s b a n  sz in tén  benne v a n n a k , te h á t  ezt is 

m eg  k e lle tt  e lőzni eg y  o ly a n  k ia d á sn a k , m ely b en  k ev eseb b  

én ek  v o lt s a  m ely b ő l a  Péczeli K . Im re  énekei is h iá n y o z ta k . 

E z  le h e te t t  az  első (bártfai) kiadás, m ely  1 6 3 2  —  5 k ö rü l 

je le n h e te t t  m eg . M a  en n ek  eg y  p é ld á n y á t sem  ism erjü k .

E z  a  k ia d á s  s z o lg á lt  a la p ú i a  k é ső b b i k ia d á so k n a k , m ely e 

k e t k ö n y e b b  á tte k in té s  v é g e tt  n é g y  o sz tá ly b a  so ro z h a tu n k . A z 

első  a  re n d ez e tlen  k ia d á s , a  b á r t f a i  t y p u s ,  m ely b e n  B a la ssa  és 

R im a y  énekei n incsenek  k ü lö n v á la s z tv a ;  m ellék le te  az  » Á h í t a t o s  

i m á d s á g o k « .  A  tö b b i h á ro m  re n d ez e tt  k ia d á s . Ide  t a r t o z n a k : 

2 ) a  l ő c s e i  t y p u s ,  ism erte tő  je le  a  R im a y  énekei e lő tt á lló  h o sszú  

ta r ta lo m  v a g y  su m m a, 3 )  a  k o l o z s v á r i  v a g y  d e b r e c z e n i  t y p u s ,  

m ely b en  a  h o sszú  p ró za i t a r ta lm a t  k é tso ro s  ve rsecsk e  h e ly e t

tes íti, 4 )  a  c o m b i n á l t  k i a d á s ,  m ely  e g y m á su tá n  m in d k é t su m 

m á t le n y o m a tja  a  R im a y  énekei e l ő t t ; ennek  a  ty p u sn a k  csak  

eg y  k ép v ise lő je  v a n . A  2 — 4 . szám  a la t t i  ty p u s  m ellék le te  

a  » V i a  J a c o b c e a «  k ia d á so k  s z e r in t ' sokfé le  v á lto z a tb a n .
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A  re n d ez e tlen  k ia d á s n a k ,  m e ly e k b en  az  é n ek ek  » e d g y ü v é  

v a n n a k  e le g y e d v é n « , p ro to ty p ja  a  ( 2 . )  bárt f a i  k i a d á s ,  m e ly 

nek  e g y e tlen  c so n k a  p é ld á n y a  a  m a ro s v á s á rh e ly i  re fo rm á tu s  

co lleg iu m  k ö n y v tá r á b a n  v a n . A  3 3 .  la p p a l k e zd ő d ik  s így  

cz ím ét sem  tu d ju k .  C zím e v a ló sz ín ű en  m e g e g y ez e tt (m u ta tis  

m u ta n d is )  a  k a ssa i k ia d á s  a lá b b  k ö z ö lt czím ével. H o g y  c sa k u g y a n  

b á r tfa i  n y o m ta tv á n y ,  b iz o n y ítja  a  m ellék le té b en  levő , a  tö b b i 

k ia d á so k b a n  is v e le  m in d ig  e g y ü tt  m eg je len ő  k is  im á d sá g o s  k ö n y v  

c z ím la p ja : » Iften  ele ibe  fői- | b o c sá ta n d ó  | A H I T A T O S  

IM A D S A - I G O K ; | M e n n y e n - f e l  a z  é n  | i m á d s á g o m  t e  e l ő d b e ,  

m i n t  a  j ó  i l l a t u  f u ß ,  é s  | a z  é n  k e z e i m n e k  f e l -  | e m e l é f e ,  m i n t  

a z  e f t -  I v é l i  á l d o z a t ,  | P fa l. 1 4 1 ,  ! v . 2 . | BARTFAN, | —  

K L Ő S Z  JA K A B  á lta l.«

E k ia d á s  m eg je len ését 1 6 3 5 — 4 0  k özé  te s sz ü k . A  s a jtó  

a lá  rendezés te rm in u s  a  q u o - já ra  n ézv e  a  fen t e lm o n d o tta k o n  

k ív ü l a  3 4 2 .  lap o n  Péczeli (P ecseli) Im re  én ek én ek  k ö v e tk e z ő  

h e ly e  is t á j é k o z ta t :  » E ze r h a t  fzáz  u tá n  h a rm in tz  ed g y ed ik b en , 

M ik o r M a g y a r  M a g y a r t  p r te d á ln a  frig y éb en , I rá m  ezt n a g y  

b ú m b a n  m in t e d g y  k é k  m irig y b e n  . . .« A la k ja  k is  8 - ( 3 2 ) r é t ; 

ív jegye i (per 8  le v é l) :  A — B b 5 =  3 7 0  lap  -j- 6 sz t la n  lap  

(In d ex ) -p  Im á d sá g o k  : C z ím lap  -p  A 2—  G4 =  1 0 4  lap  (a  tö b b i 

h iá n y z ik .)  E  c so n k a  p é ld á n y b a n  m e g v a n  3 3  — 2 3 2 , [ 1 8 9 — 9 0 , 

2 1 9 — 2 0  c so n k á n ] 2 5 1  — 2 8 4 ,  2 8 5 — 2 9 4  [a lsó  fele le sz a k ítv a ] , 

3 3 1  —  4 , 3 3 5 — 3 4 0  [c so n k án ], 3 4 1 - tő l  v é g ig  ; Im á d s á g o k :  1 — 4 2 , 

4 5 ’— 5 0 , 5 3 — 1 0 4  lap ig . M ie lő tt ta r ta lm á t  a d n ó k , é rd ek esn ek  

t a r t ju k  fe lem líten i, h o g y  a  3 3 - ik  lap  ív jeg y e  D 2 s m iv e l a  

B a la ssa  első éneke, m in t ez az  In d e x b ő l m e g á lla p íth a tó , [» V ilá g o n  

ég  a la t  n in cs« ) az  első  lap o n  k e z d ő d ö tt, en n ek  p ed ig  B 2 ív je g y  

felel m eg, te h á t  az  egész A  ív  és a  B x levél, összesen  1 8  lap  

m a ra d  fen t az  a z t m egelőző  rész  sz á m á ra . A  leg tö b b  ism ert

I.
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te

k ia d á sb a n  a  tu la jd o n k é p e n i m ű v e t m ege lőzik  a  cz ím lap  u t á n :

O v en u s e p ig ra m m á ja , n é g y so ro s  rím es m a g y a r  fo rd ítá ssa l, to v á b b á

e g y  m a g y a r : » E lo g ia  V a le n tin i B a la ssa «  R im a y tó l, T o ln a i B a log

Já n o s  la t in  d icsérő  k ö lte m én y e  s u g y a n a n n a k  m a g y a r  fo rd ítá sa

R im a y tó l, m in d ezek  e g y ü ttv é v e

(a  c z ím la p o t is b e le sz ám ítv a ) ,

6 — 8 la p o t te szn e k  k i s íg y  m ég

m in d ig  ü re sen  m a ra d  1 0  lap .

a u ° r ' ^ í a n a ^» c F ö l k e ll te n n ü n k  e tíz  lap  bet e  A H í T A T O S  '/$3 ,
tö lté se  v e g e it , h o g y  ezt a  k ia d á s t  

h o sszú  e lőszó  e lőzte  m eg, m ely  

m in te g y  tíz  la p o t fo g la lt el. K ét 

k ia d á s b a n  u. m. az  1 6 6 5 -ik i  

k a s sa i  és az  1 6 8 1 - ik i  k o lo zsv ári 

k ia d á sb a n  c sa k u g y a n  ta lá lu n k  

k é t  k ü lö n b ö ző  e lőszó t, m ely ek  

k ö zü l az  első 8 , a  m áso d ik  

ö töd fé l la p ra  terjed . I t t  c sa k  az 

e lő b b ire  g o n d o lh a tu n k , és ez, a 

szedés k ü lö n b ö ző  v o l tá n a k  tek in - 

B A  R T F  A  K,  $  te tb e  v é te lév e l (t. i. a  b á r tfa i 

n y o m ta tv á n y  szedése  r i tk á b b , 

m in t a  k a ssa ié )  k ö rü lb e lő l b e tö lti 

a  t íz  lap o t. E b b ő l az  is k ö v e tk e z 

nék , h o g y  a  k a ssa i k ia d á s  e lő 

s z a v a  e lőszö r a  b á r tfa i k ia d á s  

e lő tt  je le n t  m eg  és ennek  sem m i 

sem  m ond  ellene, ső t, m in t a lá b b  lá tn i fo g ju k , a  B a la ssa  és 

R im ay  k ö lte m én y e in e k  ö ssz e z a v a rá sá t ez az  előszó  m a g y a rá z z a  

m eg. A  b á r tfa i k ia d á s  t a r ta lm a  a  k ö v e tk e z ő :

[C zím lap , ep ig ram m , előszó , e lo g ia  (1 . 2 . 3 .) m in t a  k assa i 

k ia d á sb a n . A z  1 — 3 3 . lap  t a r ta lm a  az  Index s z e r in t:  1. 1.

lilén eleibe föl. 
bocsátandó 

A H  ( T A T O S
I MÁDSÁ

GOK i
f M e n n y e n f e l  az, en\ 
fÁ im kdsaygm  te elődbe 
pP m in t a jó  illa raffet fi t i  ^ 

f  .-:z e'n k e ze im n e k  f e l
^  emeltfe-, mint az. ejt- 
%% v e it á Idéz. a t  ,
f t  Pia!. 1 4 1 .

B A R  T F A  AT, 

i o 5 z J  a k a .é ál

•5
1. Az 1635—40-iki bártfai kiadás 

»Imádságok« ez. melléklete.
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V ilág o n  ég  a la t  n incs. 6 . B ocsásd -m eg  U r  If ten  i f f iu s : 1 2 . B izo n y 

n y a l  ifm érem  r a y ta m . 1 6 . O h  én  Iften em  im  m i t ö r t :  2 1 . Oh 

ß en t If ten  k it  k e d v e d :  2 4 . K e g y e lm es If ten  k in ek . 2 6 .  L eg y en  

jó  idő  c sa k  fecske. 2 9 . Ó h  k i k é ső n  fu to k  le lkem . 3 1 .  A z  U r 

az  ég b en  m in t K i r :]

3 3 .  l a p :  (L a p fe lírá s  a  2 0 5 .  l a p ig :  Balájfa Bálintnak 
Iftenes Eneki. j  )

3 3 . 1. MAS. I A d g y  m á r  csendeffeget.

3 5 . MAS. I O H  k e g y e lm es Iften  nézz  | pépen  rá m  n y a 

v a ly á ira .

3 8 . MAS. I Pij Ducis pium votum. | N o ta . Az Mufak 
ßällafi A I J ő y  m ellém  Sz. Iften .

4 1 . Ejusdem Generis. \ E G y e d ű l te  benned .

4 2 .  MAS. I Háborúit ßämlälvän, kéri \ Jftent, hogy két- 
fegben efe- \ ftü l oltalmazza. | N o ta :  Magaßtallac én IJt: 
L E lk e m n e k  h o z z á d  v a ló  | b u z g ó  k iá l tá fa .

4 5 .  MAS. O H  én  k e g y e lm es  Iftene- | nem .

4 8 . Hymni tres ad SS. Trini- | tatem. | P R IM V S . 

Ad Deum Patrem pro le- \ vamine malorum. | N ó t a : Az 
Propheta nagy ál:  | A Z  S z e n t H á ro m sá g n a k  | első f je m é ly e .

5 2 .  Hymnus II. Ad Deum Fi- \ Hum, pro impetranda 
Mi- I litari Virtute. | N o t a : Forog a’ ßerencse. | A z  Sz. H á ro m 

s á g n a k  k i- I nek  im á d k o z n a k .

5 6 .  Hymnus III. | Ad SS. Trinitatem pro felici 
Conjugio. I N o t a : Olly búval bán. j A Z  S zen t H á ro m sá g n a k  

h a rm a d ik  ßem ölye .

5 9 . Más kbnybrgés. | N in cs m á r h o v á  lennem  [ k eg y e lm es 

Iftenem .

6 0 . I MAS. \ Pfalmi 2 7  Translatio,  Un- \ garico carmine 1

1 A cursiv betűk mindenütt az egyes költemények czímét s 
»nóta«-ját jelölik.
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j u x t a  B u c h a -  | n a n i  p a r a p h r a f i n .  | A Z  én jo  Is te n em  h a  

gy ér- || ty á m  n é k em  m in d en  feg it- | legem be.

6 5 .  M A S .  I E x  54 P f a l .  D e u s  p e r  n ő m é :  ] A Z  te  n a g y  

n e v ed e rt t a r t s  |j m egh  én Iftenem .

6 8 . P S A L M U S  X L I I .  | N ó ta :  O l l y  b ú v a l  b á n a t t a l :  

M in t a ’ f^ o m ju  f j a r v a s  k it  

v a d á f j  r e tte n te tt .

7 3 . 148. P j ' a l m u s .  | M E nnyei 

feregek .

7 7 . A z o n  P f a l m u s  \ J .  P .  

C. I D Icsó ú lt h e ly e k en  m en 

n ye i P a ra d ic so m b a n , J .1
8 2 . M A S .  I I f t e n n e k  á l d á s á é r t  

v a l ó  \ K ö n y ö r g é s .  | A L d g y - m eg h  

m in k e t U r J Iften  a  te  jó  v o lto d b ó l.

83. M A S .  j E b b e n  a  N o é  B á r 

k á j á b ó l  e l  I r ö p ü l t  [ í g y ]  G a l a m b  

á l l a p a t t y á -  || h o z  h a f o n l i t v á n  

á l l a p a l t y á t ,  j k é r i  I f  t e n t ,  h o g y  

é l e t é n e k  f ú - \  r ü  n a g y  v e f z é l y é -  

b e n  o n t s a  r e á  | k e d v é t  f - á l d a s á -  

n a k  B á r k á j á b a n  | v a l ó  b é  f o 

g a d á s á v a l  m é n e s é  | m e g  a z  f o k  

k i s é r t e t -  | t ú l  f e j é t .  j| S E g é ly  

m eg  engem et én J édes Iftenem .

8 7 . M A S .  I E b b e n  a z  I f t e n -  

b e n  v a l ó  i g a z  j h i t n e k  k i -

Iß e n u  Ének]* PS 
ram, Eljó léjel edgyűet az 
bűnt tőle éoptam, Onnan_, 
való magból így bűnre á* 
gaztam-,.

Teneked vétkeztem f-eL 
lened tok gonoßr, Kimoßr 
Éentíjgetnbcn és érdemem
ben fo§r> Juráimul belem
ben órdőgh Jcror ílpokloi 
cfeí'; ^Fejemről JftenenLj. 
vond-le azt a’ rút kőét.

Ne kíméld én tolero íroaf.ö
madnak írét, Szíufd ki lel
kemnek azzal gennyét. rú- 
hét, Halhafsák mííok-ij 
hainSIatOs hírét, Kikre po
kol «a bűn vonta nyilai íjér.

H  Ifop*
2. Az 1635—40-iki bártfai kiadás 

95. lapia.

á b r á z o l t  t e r m e  ß e  t i  é s  | e r e j e  a j a n l á f a  m e l l e t ,  I f t e n  e l b t  

k e l l e m e t e s  p e n i t e n t i a  t a r t á -  \ J ' u n k n a k  jó  r e g u l á j á t - i s  e f z ú n k -  

b e n  v e h e t v e n , b ű n e i n k  b o c s á -  | n a t t y á r o l  v a l ó  t o r e k e d é f ú n k r e ,  1

1 A rendezett kiadásokban nincs meg.
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f - a  C h r i f t u s b a n  v a l ó  i g a z u l á -  j f u n k n a k  b i z o n y o s  m ó d g y á r a - i s  

t a n ú s á g o t  v e h e t ü n k  | NEm lehet f^ebb dolog az |j keref^tyénfegnél.
93. M A S  I Nóta: L e g y e n  j ó  i d b  c s a k :  | Kőnyőrúly én 

raytam Ur | Iften f-irgalmazz.
101. M A S .  I Kiáltok hozzád mélyfeg- | bői.
104. M A S .  I REménfegem te légy né- | kém.
105. M A S .  I Nóta: S i r a l m a s  n é k e m  i d e :  | Eórók életnek 

fjép idvóf- I fognék kéncses Fejedel- } me.
108. M A S .  I Nóta: L é g y e n  j ó  i d ő  c s a k :  | BOldog kinek 

az Ur vét- | két meg bocsátta.
112. M A S .  I AZON NOTARA. | Hívek keref^tyének jer 

ne I tevelyegyűnk.
117. M A S .  I Nóta: S i r a l m a s  n é k e m :  | OH Uram Iften 

melly tá- | voly eftem az igaz járt j| úttol.
121. M A S .  I Vitézfog embernek főid | főlőtt élete.
125. M A S .  ) Nóta: L e g y e n  j ó  i d ő  c s a k .  I| VIRTus lelki 

jof^ág kit fok I Bölcs magafjtal.
133. M A S .  j Nóta: B i z o n n y a l  i f  m é r e m :  \ KEregdéd ez 

a világ gőm- | bőlyü mint lapta.
138. M A S .  I Nóta: L é g y e n  j ó  ü d ö  c s a k :  | UDvar f-irigy 

tietek tőlem | távozzatok.
143. MAS. I S i  D e u s  n o b i f c u m  q i t i s  | c o n t r a  n o s .  

KAtonák Hadnadgya.
146. MAS. i I n  l a u d e m  C o n f i n i o r u m .  | Vitézek mi lehet 

e’ l'^éles I főid felett fjebb dolog az | Végeknél.
150. M A S .  I A ’ M a g y a r  n e m z e t n e k  á l l a -  \ p a t t y á r o l .  

Nóta: L é g y e n  j ó  i d ő :  | OH f^eginy meg-romlott | f-el-fogyott 
Magyar nép, |.

153. F r a g m e n t u m  a l t e r i u s  C a n t :  | N o  n e m  k e f e r g e t l e k  

h a n e m  \ i n k á b  i n t l e k  t é r h e t e k  ú t a t o k r a ,  | ß e g é n y s é g h  n y u z á s á t  

e d g y m á s  | v é r  ( l o p á s á t  m i n d e n i t e k  e l h a d -  | g y a ,  I f t e n  h a t a l m á 

v a l  i n k á b  I h o g y  n e m  m á j f a l  [így !] k ő n n y e b  h a d a t  | b í r n i a .
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M A S  \ A z  N a g y s á g o s  B a l á f a  (így!) B á -  \ U n t n a k  E ß t e r g o m  

a l á  v a l ó  | k e ß ü l e t i  f - i m á d s á g a :  m i t  p é l d á -  | z o t  l é g y e n  a z  b  

v e r f e l y e s  [így !] k a m u -  || k á b ó l  c s i n á l t a t o t t  Z ä ß l o ] a ,  k i n  | H á r 

f á v a l  D á v i d  K i r á l y  v a -  \ g y ó n  t é r d e n  l e - t e l e p e d v e ,  o ß v e  

f o g o t t  f - f e l - e m e l t  k e z z e l  i r v a :  | A z  N e m z e t e s  é s  V i t é z l o  R i m á i  

J á n o s  á l t a l ,  a m i n t  a z  v e r f e k  \ f e j é b ő l  m e g - t e t t z i k ,  h o l o t t  

e z  v a g y o n .  \ B a l a f s i o s  f r a t r e s  R i m á i  | d e c o r a t .  | BOcsásd fjent 
Lelkedet. (Egyes részei: 164. [Ugyanannak folyt.] M A S .  j. 
A z  o s t r o m r a  m e n v é n  .  .  . stb. Nótája lehet: F o r o g  a  S z e r :  1 
BALASSI BÁLINT || HAd vezérló Paliás. 169. M A S .  | M e g -  

f e b e f e d v é n  . . .  175. M A S .  | H a l á l a  e l ő t t  v a l ó  b e t e g s e g e -  | b e n  

e z t  a z  P f a l m n f t  f o r d i -  | t ó t t á  a z  B e z a  v e r f e i b o l ,  m e l l y -  r o l  e z  

e l ő t t  v a l ó  É n e k n e k  u t o l f o  | r h y t m u s á b a  e m l é k e z i k .  | 181. E d d i g  

a ’ P f a l m u s b o l ;  e z  i m -  j m á r  P o e t i c a  I n v e n t i o .  | Mint álgyu 
golyóbis. 184. F r a g m e n t u m  C a n t i o n i s  c u -  | j u s d a m  a d  D e u m  

O p t .  M a x .  j MErt ki meg-tér. j 185. M A S .  | A ’ T a t á r o k  b é -  

j o v é f e ,  — — . 187. M A S .  | D i á n a  a z  v a d ä ß ä f n a k  I f  t e n

A ß ß o n y a --------195. M A S .  A z  m e l l y  M u s á k --------- 198. M A S .

D e p l o r a t i o  F r a t r .  B a l a f f o -  | r u m .  || CSudálhato nagy dolog, J 
204. A u t h o r  i n  L i v i d u m .  | Nota: V e f d - e l  a  c y t h e r á t .  | Rette
netes rút gyá[3t, mint |.)

(208— 290. lap felírása: K u l o m b  k u l o m b  f e l e  j I f t e n e s  

É n e k e k ,  j)
206. KÖVETKEZNEK | MAS EGYNÉHÁNY | SZÉP 

ISTENI DICSI- I RETEK. | E L S Ő .  | B ű n  b o c s á n a t é r t  e f e d e z i k .  \ 

OH fjép drága zálag igaz | fenyes csillag.
218. M A S .  \ F e r e n d u m  &  2  f p e r a n d u m .  j FOrog a’ f^erencse 

mit bi- I zunk ó benne femmiben | nem állandó. Versfők:

1 Az »Esztergám alá való készület« első kiadásában a n ó ta : 
»Az szent Háromságnak« kezdetű ének, melynek Balassa a szerzője.

2 A cursiv »et« jegye nem volt meg a nyomdában, azért 
ezzel helyettesítettük.



13*

FERENDVM ET SPERANDUM. (Utolsó stróphája a 226. lapon: 
Mikor a’ madarak fákon | fefjket raknak T avakkal | zöld 
erdőben, Bé-járván | fok földet, buydofo fejemet | meg-nyugotám 
egy völgy- | ben, Ezeket úgy fjerzém, | igyemet kefergém az 
ezer | hat f^áz négyben. J)

226. M A S .  B ű n  b o c s á n a t é r t ,  S z .  T s .  M .  I IFfiuságom vétke 
gyakran | jut ebiemben.

(Végső stropha a 232. lapon: Ezer fölött hat f^áz tizen
hatod idő, Minden régeiben [f .̂]épen kedveskedő, Ezeket j  hogy irám 
fel-tettzet elften-1 [d]ő; Volt nékem őrömmel | [b]ánatot-is f jerző.)

[233— 250. láp hiányzik. Index szerint rajta voltak: 
233. Egekben lakozó f^entséges. 240. Sublimi te Pater a?there. 
(Erről nem tudjuk, micsoda ének lehet, s mit keres a magyar 
énekek sorában, hacsak nem valamely fordított ének eredetijekép 
szerepel.) 243. Szegény fejem Uramhoz. 246. Az gono[3 terméket.]

251. lap »engedni a természetnek« szavakkal kezdődik.
256. M A S .  j TEged Uram valamikor , lelkem kezd kiáltani.
261. M A S .  AZ Mufák s^állafi, Nym- | phák hús forráfi. 

(Végső stróphája a 265 — 6. lapon: Ez | buzgó könyörgéft, 
idvőfe- II ges inteft f^ent Dávidnál találtam.)

266. J ó  ß e r e n t f e s  ú t é r t .  | JArulok az Úrhoz, men- | nyei 
Atyámhoz.

272. M A S .  I Lelkemnek hozzád való | buzgó kiáltáfa.
275. M A S .  I Meg-adgya még Iften ö- | rörnet füvemnek.
280. C a n t i o  M a t r i m o n i a l ű .  [így!] | Az ki indul hof^- 

fzu útra, |.
(285 — 300, 303 — 330 335— 340. 1. töredékesen van 

meg, 301— 2 hiányzik. Rajta voltak:
289. M A S .  I F r a g m e n t u m  c u [ j u s d a m ]  \ c a n t i o [ n i s ]  

Nóta: U r  .  .  . j VIgafságo[m mint fordula]
291. KÖVETKEZNEK] | PECSELI KI[RALY] IMRÉNEK 

ED[GYNE-] I hány fgép [Eneki] | R E G G E L f l  É N E K . ]  | Dicsirlek
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[Uram téged] 1 (A lapfelírás (292— 370): P é c s e l i  I m r é n e k  \ 

I f  t e n e s  E n e k i .  \ )
(Ezután az Index szerint: 294. Gazdag bú kegyelmű. 

300. Eljő még az idő csillagom. 311. Könyörülő [3ent Iften- 
hez. 315. Paradicsomnak te pép. 324. En nyavalyás lelkem. 
330. Edgykor edgy vén jámbor.) 331. lap »Erre való képest« 
szavakkal kezdődik.

334. M A S .  I NE hadgy Ur Iften, kér- | lek el-vef^nem.
337. M [ A S J .  I J a y  t e n é k [ e d  .  .  , ] 1 2  | E f a .  j| Kezdete a 

338. lapon: PRasdának ki őrül erf^é- | nye megürül. Végső 
strophája a 342. lapon: Ezer hat f^áz után har- | mintz edgye- 
dikben. | [A többit lásd a 7. lapon idézve.]

342. M A S .  I PAifa fjegény fejemnek.
346. M A S .  Nóta: T é g e d  u r a m  v a l a m :  | Bún teftéból 

f-tómlótzé- I bői ki f^abadit-meg engem.
352. E j u s d e m  S .  K .  Könyvem forráfi, áradáfi indullyatok.
356. I .  P .  C .  I Nóta: T e k i n c s  r e á n k  U r :  | Ne fjály 

pőrben én ve- | lem.
360. M A S .  I MAgaf^tallak én Iftenem | Uram és Atyám.
365. M A S .  I Miként zEgyiptusban J |  edgy Pellikán madár.
370. után következik: Betüsoros index: 3 számozatlan és 

3 üres levél. Ezután jő : »Imádságok«, czímlapját 1. 8. 1. A czímlap 
belső oldala (2. számozott oldal): AHITATOS IMADSA- [ GOK. 
A ’ L é l e k n e k  b u z g ó  k é v á n -  j s á g a ,  m i d ő n  a z  I f t e n n e k  j e -  , l e n  l é t é t  

é r z i  m a g a b a n ,  | A ug: Man: cap. 3. TEgedet hílak fegitfegúl | stb.
Egyetlen példánya a m a r o s v á s á r h e l y i  r e f .  c o l l .  k ö n y v 

t á r á b a n  4647. sz. a. V. ö. Szabó K. RMK. I. 1573— 4. sz. a.
3. 4. Ezt a kiadást követték valószínűen az első lőcsei 

és az első váradi kiadás, ez utóbbi 1640 körül, a midőn

1 A rendezett kiadásokban nincs meg.
2 Kiszakadva.
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t. i. Szenczi Kertész Ábrahám könyvnyomtatói működését meg
kezdte. E kiadásoknak csak emléke maradt fenn.

5. Ezeket követte az 1 6 6 5 - i k i  k a s s a i  k i a d á s ,  melynek 
czíme következő:

A z  N é h a i  \ Tekintetes és Nago[s] | Vitéz Urnák. 
GYARMATI | BALASSA | BÁLINTNAK | ISTENES. | E N E K I  

Moft újonnan sok | Kedves Énekek- | kel, | PECSELI K. IMRÉ
N ÉL] í 1 iftenes Enekivel meg[-] | bővíttetett. | KASSAN, | — 
SEVERINA őzvegy[-] | nénél. 1665-ben. J [Keretes czimlap.]

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A —R74-4 (a többi 
hiányzik); Imádságok: [A—]G— G7 +  5 — Czimlap + 1 6  szá
mozatlan lap -T 1— 394 lap; Imádságok: [1—] 145 — 163 szá
mozott és 5 számozatlan lap (az Imádságok indexe). A nagyon 
csonka példányból megvan: 1— 8, 13 — 38, 43 — 54, [4 -4  
csonka levél], 67— 86, 91 — 102, 153— 180, 187— 192,
1 9 7 -8 .  302— 4, 311 — 322, 3 6 3 -  372, 387— 394 lap 
(a többi hiányzik) és Imádságok: 145 — 163 4-5 lap. Könyv
táblából kiáztatott egyetlen példánya a s z é k e s f e h é r v á r i  p ü s p ö k i  

k ö n y v t á r b a n .  Először ismertette Szabó Károly a M. Könyv
szemle 1878. évf. 336. 1. és 1879. évf. 122 — 3. lapján.

Tartalma, a mennyire a sok helyen megcsonkított lapok
ból megállapítható:

[Aa ] : Czimlap ; [Ab ]: üres; A2a : AZ OLVASÓHOZ. 
A(ia : ELOGIA' | Spectabilis ac Magnifici | Domini | VALEN
TIN^] I BALLASSA [ í g y  f ]  De Gyarmat | JOHANNES RIMAI- 
NUS BÁLINT, nemzetedbe[n]1 2 | ki voltál BALASSA, | A7b : 
IN EUNDEM. I IANVS BALOGVS | TOLNÁI US. | Dlqj,; Deaeq,;

1 A Budapesti Szemle 1904. évi CXIX. kötetében megjelent 
czikkünkben és annak különnyomatában sajtóhibából Péczeli áll.

2 Így az összes kiadásokban, míg az eredeti kéziratban helyesen : 
»nevezetben«. V. ö. különben a Balassa testvérek halálára írt Epi 
cedionban : »Nemzettel B a lá fs ia k « (Bártfai 2. kiad. 200. 1.)
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fimul coslo I nova proelia mifcent, | [A8b ] : Ungarico idiomate 
per JOANNEM RIMÁI | reddita in hunc modum. | ISten 
Afzfzonyokkal ég- | ben az Iftenek, |

[A10a = 1 .  lap.]: Az Tekintetes és Nägos | GYARMATI | 
BALASSA BÁLINTNAK j Iftenes Eneki. [ ELSŐ. | Melyben azt

mutattya meg | [h]ogy mindeneket 
Iften az | [e]mberek-ért teremtett, és 
hogy femmi állandó | ne légyen, j 
NOTAJA: Kerekégen: | Világon 
égh alatt |.

6. számozott lap: M A S .  I Mely
ben bűne bocsánat- | tyáért könyö
rög. I Bocsásd meg Ur Iften iffiusá- 
gomnak vétket, (7— 8., 13 —18. 
lapok töredékesek, 9 — 12 hiányzik).

13. lap. »Bizonnyal ismérem raj
tam« kezdetű ének 3. strophája köv. 
soraival kezdődik: »És a teft a
tőrben.«

16. MAS. Még-is bőveb fzoval 
kér- I leli Iftennek haragját. | N ó t a :  

Ne hagy el-efnem. | OH én Iftenem 
im mi tőr- i ténék én fzegény
feje- I men.

21. M A S .  De vitee mortisque 
arbitro, j EX ODA. | Q u e m  t u

f u m m e  D e u s  f e m e l  \ P l a c a t u s

p a t r i o  l u m i n e  8 c c .  OH Sz. Iften kit kedved- | ben. (23 — 24 
töredékes.)

23. M A S .  [I 24. Könyörög az Iftennek, hogy budosásában 
vifellye ke- | gyelmefen gongyát, s ter- j jefzfze-is reá ujjab ál
dását. I KEgyelmes Iften kinek | kezében életemet ad- | tam.

3. Az 1665-iki kassai kiadás 
czímlapja.
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2 6 . M A S .  I M ié rt fu j to l ta tn a k  a ’ h ív ek . | L eg y e n  jó  idő 

tsa k  fecske  | sz á l h á z a m ra .

2 9 .  A Z O N  N O T A R A . j  O H  k i k é só n  fu to k  lel- | k ém  orvof- 

sá h o z . ( 3 1 — 2. tö red é k es .)

3 1 .  M A S  I A z  U r az  É g b en  m in [ t]  K irá ly  fzékben .

3 3 .  M A S .  I A D g y  m á r  csendefsége t, .

3 5 . M A S . I OH k e g y e lm es  If ten  nézz  | fzépen rá m  n y a 

v a ly á s -  I ra .

38. M A S .  Pij D ucis p iu m  v o tu m . J N o t a : A z  M u fa k  f z á l la f i : j 
Jó y  m ellém  Sz. I f te n ;  (3 9  —  4 2 . 1. h iá n y z ik ;  4 3 .  lap  » N y u jts -k i 

feg itó  k a ro d a t  | fz a b a d fá g o m ra «  so ro k k a l k ezd ő d ik , é p en u g y  

m in t az  első b á r tf a i  k i a d á s ;  E  so ro k  a  » L elk em n e k  h o z zá d  

v a ló  b u z g ó  k iá l tá fa «  k e z d e tű  én ek  első  v e rs s z a k á b a n  v a n n a k .)

4 5 .  M A S  I O H  én  k e g y e lm e s  Ifte- j nem .

4 7 .  H y m n i tre s  a d  SS . T r in ita -  | tern . P R I M V S .  | A d  

D eum  P a tre m  p ro  lev a -  j m ine  m a lo ru m , i  4 8 . N O T A : A z  Pro- 

p h é ta  n a g y  | A Z  S zen t H á ro m sá g n a k  | e lső  fzem élye .

5 2 . H y m n u s  II. A d  D eu m  fili- | um , p ro  im p e tra n d a  

Mi- I l i ta r i  V ir tu te .  | N O T A  : F o ro g  a ’ fzerencse. | A z  Sz. H á ro m 

s á g n a k  k i- I n e k  im á d k o z n a k .

(5 5  —  5 6 . tö red é k , 5 7  —  6 0 . h iá n y z ik .)

6 1 . ». . . k i m in t ije fz th e tn e «  s z a v a k k a l  k ezd ő d ik , m ely  

» A z  én jó  I f ten 'e m « k e z d e tű  ének  első v e rs s z a k á b a n  v an .

6 5 . M A S .  I E x  5 4  P fa l. D eu s  p er n o [m en ] | A z  te  

n a g y  n e v ed é rt.

6 8 . P S A L M U S  X L II. | N ó t a :  O lly  b ú v a l b á n a t ta l  | 

M in t a ’ fzom ju  fz a rv a [s ,]  |.

7 3 . C X L V III. P S A L M . M E n n y e i feregek , ból- | dog  tifz ta  

le lk ek , j .
7 7 . A z o n  P f a l m u s .  | J. P. C. | D Ic só ú lt h e ly e k e n  m en- |- 

n y e i P a ra d ic so m b a n .

( 7 9 — 8 0 . tö red ék .)

P>. Radvanszky B. Rimay munkái. II
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81. M A S .  j Iftennek áldásáért való | könyörgés. | ALdgy- 
meg minket Ur | Iften a’ te jó voltodból |.

(82— 83. töredék, a betűk a könyvtáblából való kiáz- 
tatáskor részben lemosódva.)

83. M A S .  I [Melybjen a’ Noé Bárkájából | [el rőpjűlt 
Galamb állapat- | [jjához hafonlitván állapat- | [j]át, kéri Iftent, 
hogy éle- | [ténjek sűrű nagy vefzélyé- | [be]n ontfa reá kedvét 
s ál-1 [dájsának Bárkájában való bé fogadásával ménesé j meg az 
fok kisértet-1 túl fejét. |j 84. SEgély-meg engem[et én] edes Iftpnem.

(86. lapon őrszó: M A S .  A bártfai kiadás szerint (87.) 
>'Nem lehet f^ebb dolog« kezdetű ének következett itt. 87 — 90. 
lap hiányzik, 91. lap »e’ vit, En nélkül felsége | nem fzer[étjét 
fenkit» szavakkal kezdődik, miként a bártfai kiad. 91. lapja; 
e sorok az említett ének 9. strophájában fordulnak elő.

93. M A S .  I NÓTA: Legyen jó idő csak: | Kónyórúly én 
raytam | Ur Iften s’ irgalmazz.

101. M A S .  I Kiáltok hozzád. mélység- | bői (féloldal 
lemosódva).

(103 — 152. oldal hiányzik. L. a bártfai kiadást.)
153. F r a g m e n t u m  a l t e r i u s  | Cantus, j No nem kefergetlek 

ha- I nem inkáb intlek.
U. o. M A S .  I Az Nagyságos Baláffa [ í g y ! ]  Bálintnak 

Efztergom alá | való kéfzúleti s’ imádsága: | ( E g y e s  r é s z e i :  

154, BOcsásd fzent Lelkedet. | (157 — 162. töredék.) 164. M A S .  

Az oftromra menvén penig | ..1 6 5 . Nótája lehet: | Forog a’ 
Szerencse, mit: | BALASSI [ í g y ! ]  BÁLINT, j HAd vezérlő 
Paliás. 167. PALLAS. | Halván [ í g y ! ]  ez fzot Paliás. | 169. 
M A S .  I Meg-febefedvén s’ halálá- | hoz közel lévén, . . .  
170. AZON NOTARA. ( LM hol édes hazám. 175. M A S  

Halála előtt való betegsé- | gében ezt az Pfalmuft for- | ditotta 
az Beza verfeiből, | mellyről ez előtt való E- | neknek utolfo 
rhythmu- | sába emlékezik. | VEgetlen irgalmu. 180. Eddig a’
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P S A L M U S b o l; ez im m á r P o e tic a  In- | v e n tio  | M in t á lg y u  

g o ly ó b is  ( 1 8 3  —  6 . h iá n y z ik .)  1 8 7 .  M A S  | D ia n a  a  v a d á s á fn a k . 

1 8 9 .  D elos fz ig e téb ö l. ( 1 9 3  —  6. h iá n y z ik .)  1 9 8 .  lap o n  u to lsó  

s o r : T e rje d  b e csú lle ti ez  Ne- || [m es k é t  te l tn e k ]  (a  b á r tfa i  

k ia d á s b a n  h a t  so rra l tö b b  v a n  ezen lap o n .)  ( 1 9 9  —  3 0 0 .  h iá n y z ik .)

Id á ig  az  eg y es  la p o k  k a p i te l j e i : B a l a f f i  B á l i n t n a k  

[V . ö. b á r tf a i  k ia d .]  I f t e n e s  E n e k i .

3 0 1 .  l a p :  E ttő l  k e z d v e  a  k a p i t e l : IS T E N E S  E N E K E K . 

[» F é n y e s  palo -] ' tá b o l le -h o zá  D á v id o t, B ún- | re  ó fz tónózé  

b ó lts  efzes S a - | la m o n t«  so ro k k a l k e zd ő d ik , m e ly  a  » k ü lö m b - 

féle é n ek ek  k ö z t lévő  » Iffiu ság o m  v é tk e  g y a k ra n  ju t  e szem b en «  

k e z d e tű  b ű n b o c sá n a ti  én ek  1 0 . v e rs s z a k a  s a  b á r tf a i  2 . k ia d á s 

b a n  a  2 3 0 .  la p o n  v an .

3 0 3 .  M A S. I I d v e J ' s e g e s  k i  m u l [ a f ] e r t .  I N ó t a : L e g y e n  

j o  i d b  c s a k  8 c c : | E G e k b en  lak o z o  Pen tsé- | g es H á ro m sá g . 

A  b á r tfa i  k ia d á s b a n  ( In d e x  s z e r in t) :  2 3 3 .  lap o n , t e h á t  i t t  is 

e g y m á s u tá n  k ö v e tk e z ik  e k é t  ének .

( 3 0 5  —  3 1 0 .  h iá n y z ik .)

3 1 1 .  K ezd ő  s o ra i :  m it le ftek  ? O h h a la n d ó é , s ’ | fö ldbő l 

v a lo c , t iis  e l-eftec  | . E z  a  » S zeg én y  fejem  U ra m h o z  ó h a jt«  

k e z d e tű  én ek  2. v e rs sz a k a , b á r tf a ib a n  (In d ex  sz e rin t)  a  2 4 3 .  

lap o n .

3 1 3 .  M A S . |i 3 1 4 .  A ’ G onoß te rm ék e t m eg  | ro m lá sá ró l, 

T a g a in k -  | n a c  m in d en  g y a r ló sá g á ró l.  (A  b á r tfa i  k ia d . In d e x  

sz e rin t 2 4 6 .  lap o n .)

3 2 2 .  M A S . [Ő rs z ó ] : T eg e d  || [U ra m  v a la m ik o r  le lkem  

k ezd  k iá l ta n i] .  A  b á r tf a ib a n  2 5 6 .  lap o n .

( 3 2 3  —  3 6 2 .  la p  h iá n y z ik .)

3 6 3 .  M A S. I N ó ta :  S a u l n a k  a  D á v i d h o z : | P a ra d ic so m n a k  

te  fzép  I fényes n a p ja . (B á rtfa i k ia d á s :  3 1 5 .)

3 7 1 .  M A S. I E N  n y a v a ly á s  le [lk em ] (B á rtfa i k iad . 3 2 4 .)

( 3 7 3 — 3 8 6 .  h iá n y z ik .)

ír
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3 8 7 .  » M a g y a r  k é rle c  té g e d  h a d  | e l-a ’ p ré d á lá f t« . 

A  » P ra ä d an a k  k i  ő rü l«  k e z d e tű  én ek  8 . v e rssz a k a . (B á rtfa i 

k iad . 3 3 8 .)

3 8 8 .  M A S. I P A ifa  fz eg é n y  fejem nec. (B á rtfa i k ia d . 3 4 2 .)

3 9 2 .  MAS. I N ó ta :  Teged Vrarn 8cc. |.B ú n  te ftéb o l s ’

tóm lóczé- I bői k i fz a b a d it m eg  

en- I gém  ? (B á rtfa i k ia d . 3 4 6 .)  

(A  tö b b i h iá n y z ik .)  

Im á d sá g o k . In d ex .

A  b á r tf a i  és k a ssa i k ia d á s  

ta r ta lm á n a k  ö ssze h aso n lítá sáb ó l 

k é ts é g te le n ü l k id e rü l, h o g y  a  

k a s sa i  k ia d á s  1 9 8  első la p ja  h ű  

le n y o m a ta  a  b á r tfa in a k , m ely  

a z t, m o n d h a tn i, la p ró h la p ra  k ö 

ve ti. íg y  a  k a ssa i k ia d á sb ó l n ém i

leg  p ó to lh a tn i  a  b á r tfa i  h iá n y a it .  

De n a g y  e lté rés  v a n  a  k é t k ia d á s  

k ö z t k éső b b . P l. A z  » Iffiuságom  

v é tk e «  k e z d e tű  ének  tiz e d ik  stro - 

p h á ja  a  b á r tf a i  k ia d á sb a n  a  

2 3 0 -d ik , a  k a ssa ib a n  a  3 0 2 ,  

lap o n  v a n , a  m i 7 2  lap  k ü lö n b 

ség . M i ennek  az  o k a  ? M eg

n eh ez íti e k é rd és  m eg o ld á sá t az  a  

k ö rü lm é n y , h o g y  n em c sa k  a 

1 9 9  —  3 0 0 .  la p  h iá n y z ik , h a n e m  k ö z b ü l is je le n té k e n y  h éza g o k  

( 3 2 3 — 3 6 2  =  4 0  lap )  v a n n a k , v a la m in t az  is, h o g y  a  k é t 

k ia d á s  é n ek e in ek  so rren d je  a  töredékekben is  m eg egyez ik . A z t 

k e ll fe lten n ü n k , h o g y  e k ia d á s  ű j én ek ek k e l is b ő v ü lt, s azo n 

k ív ü l m ivel a  k a ssa i k ia d á s  u to lsó  éneke  (3 9 2 .  B ű n  tes téb ő l 

s tb .)  és a  b á r tfa i k ia d á s  u g y a n a z o n  éneke (3 4 6 .)  k ö z t m á r

JJhnes Entlcj. f f

akkor akadtam, Mikor«  
én anyámnak méhében fo
gan tarn , E í só r éj e 1 edgyűtt 
az bűnt róIe (zopram , On* 
nan való magból így bűn
re ágaztam-

Teneked vétkeztem s’ef- 
lened tók gonofzr, Ki moíl  
faentségembrn és érde
memben f n f z t ,  Jutalmul 
be rém ben ó r dog kint s po* 
klór ofirt, Fejemről file- 
nem vond - le a*t a rűt » 
kofzr.

Ne kiméid én tólem ir
galmadnak írét, Szitaíd-ki 
lelkemnek azzal gennyét«  
xúkét, HaJJjaísák mifok-i«

4. Az 1665-iki kassai kiadás 95. lapja.
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csak 46 lap a különbség, tehát az énekek sorrendje is némi 
változást szenvedett.

E kassai kiadás legbecsesebb része »Az olvasóhoz« intézett 
előszava, mely nézetünk szerint a bártfai kiadásban jelent meg 
először. Itt közöljük azt egész terjedelmében, kiegészítve és cursiv 
betűkkel megkülönböztetve a lapszélen levágott sorokat is :

A2a : »AZ OLVASÓHOZ.
SOkan vadnak, kik felette igen ez Iftenben elnjugot, [ í g y ! ]  

hazája szerető vitéz URNÁK munkájára régtől fogva vágynak, 
de mind edgyutt, s’ i g a z á n  fohol nem találhatnak: mert némelly 
maga ^ondolatlanok, elmés vol- | /okot akarván mutogatni, 
/Wette igen meg-vefztege//ék, magok vagy másoknak n e v é t  ki- 
ka/apálván a’ versek fejéből |[ [A2b :] és igy osztán az ő 
elme/ékól fzármazott műnká n a k  mondgyák, maga ha va/oban 
meg-visgalnak, üresen találnák a’ Kalaftromoka/1 mert bizony 
azt fém t u d g y á k ,  honnan jött s’ h o v a  mégyen, mivel-hogy o l y  

dolgok vadnak, kiváltképpen a’ hol (Exemplis pennarum él) 
mellyek fém Magyar fém Deák nye l v e n  nem találtatnak, han^w 
vagy Törők, vagy p e n i g  más Írásokban; jolle h e t  nem e’ 
kibotsátott Énekben, hanem más munka'kban vadnak. De ezek | 
[A3a :] fohul (avagy ha találtatnak-is, igen ritkán) nem /a/áltat- 
nak mind edgyút 5 i g a z a n ,  hanem tsak az New^s és vitézlő 
Rimái Iánosnak 1 e - i r t  könyvében, m e l l y e t  ugyan ezen v i t é z  

Urn a h  emlekezetire ki-akarnan botsátani, ez énekek e l e i b e n  irt 
Elogiákat-is AWyheztette volt. De mint h o g y  Menfura rerum 
omnznm tempus eft & dies o c c a s i o ,  az idő s’ alkalma/o//äg 
ez jó igyekezetiben e l l e n t  állott Ellenber [ í g y ! ]  penig v a d n a k  

fobán [ í g y ! ]  1 2 ifmét olly i z e t  len agyafúrt emberek, |j [A3b :] kik 
hejaban való tsátso^ó nyelveket meg-zabo/a'znz nem tudván,

1 V. ö. ezzel a szólásmóddal : »Nem káptalan az ember feje«.
2 A. m. sokan.
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e’ vitéz Ur a t  immár halála után-is rágalmazásokkal sértegetik . . .  
az é r t  hog’ a ’ regi tudós embereket követvén, S z e r e l m e s  verteket 
irt. U g y a n - l s  inkáb akart a’ tudós emberekkel gyaláztatni, 
m i n t  a’ bolondokkal ditsirt e t n i .  Nem-is tsuda peni g ,  mert hogy 
hogy k i h a t  meg a böltseknek im e z  mondása: Virtutem fequitur 
invidia, ha minden embereknek tettzenék. Sewki nem tsudálhattya, 
m e r t  || [A4a :] nem újság, igy volt elei t o l  fogva, s’ igy léfzen 
örökké.

Mert vallyon s’ ki volt . . . böltseb Aristotelesnél, ékesben 
fzólló a’ Deákod kozöt [ í g y ! ]  Cicerónál ? a’ Görögök között 
Demofthene/nél ? mindazonáltal ök sem tetzettenek mindenek [ í g y  ! ] .  

S [ez] dologért penig egyeb muwkáját-is megvetik. Ugyamis nem jó 
difznó orrában arany peretz, nem-is I l l e t i  a’ fzamárt bársony 
nyereg, a  bolondnak jó fa pénz-zs, fém az fém más munkája 
nem kengk [ í g y  I ] 1 valós hanem annak a’ ki tudgya hol la k i k  

s’ mit efzik. || [A4b :]
Nints foha olly fzép harmatos gyenge virág, hogy a  pók 

mérget nefzijon rol a  mellyról a’ méhek m é z e t  fzedegetnek: 
azokban a Magyar nyelvnek ékefsé^éC s a’ fzóknak okofsan és 
Adyefsen való ófzve fzer£<?/tetését abban lévő hár-moniát, s’ elmés 
inventio^at, mellyekkel mint a’ fzép f ó l y o  patak, ékefen tsergeáí?z, 
kell meg-tekinteni. . .  annak békét hagyok Aanem im ez negány 
[ í g y ]  l l i e n e s  Enekit, mellyeket tób yb^lalatofsági között mi k o r  

hozzá érkezett, kit Pfal Jj [A5a :] mufokbol, kit az Uj teftamen- 
tomban lévő idvőfséges Locusokbol, kit penig tsak a’ maga 
inventiojábol irt azoknak jóságos tselekedeteket meg-tudgyák 
bőtsúlni, ki-erefztem, hogy ez vitéz Urnák orfzága mellet való 
ditsiretefsen vifelt dolgainak tündöklő hírét, elméjének ékes volta- 
is öregbítse, lelke Iftennél, tefte penig az főidben lévén, közöttünk 
való jó emlekezetit terjel’zfze, álhatatofon örökké meg-tartván.

1 A, m. ennek ?
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Illy jót tellyes fzivból, S’ igaz fzeretetból, Hogy ez Urnák 
kivánnyunk. jj

[A513 :] Az ő fzép munkai, S elméje javai, Azt kivannyák 
mi tólünk.

Kiket más javára, Nem maga hafznára, Szerzett, Mig volf 
közöttünk.

Olvasd-meg Írását, Mellynék [ í g y  f ]  fzép folyását, Ez könyv
ben megtalálod.

Elméjének élét, S’ ditsóséges fényét, Holott felvadáfzhatod.
De úgy ha néked is Volt, mint ó nek-is, [ í g y ! ]  Apol

lónál lakásod. SOLVIROGRAM.
Pannonius.«

Az előszó aláírása anagrammatikus név, melyet megfej
tenünk nen sikerült. Pedig érdekes lenne tudnunk, ki rejtőzik 
alatta, mer a z  l e h e t  a  B a l a s s a  é s  R i m a y  n y o m t a t á s b a n  m e g 

j e l e n t  m ű v ű n e k  e l s ő  s a j t ó  a l á  r e n d e z ő j e  v a g y  k i a d ó j a .

Vessink itt egy pillantást e két költő műveinek történe
tére. Balassa elhal, mielőtt verseit kiadta volna. Pedig kiadásra 
szánta, máskilönben nem írta volna azokat össze »maga kezével« 
egy könyvbe, gondosan megírva »külem külen mindenik éneket 
mikor, miről ís kiről szerzetté, följegyezve mindenikinek a nótáját 
is«.1 Meg volak benne jelölve azok az énekek, »kiket Balasi 
Balint gyermeisigetül házaságaig szerzett«, valamint azok is 
mind »kiket lazaságába, kiket a Feleségitül való elválása után 
szerzett, job risa-e a virág énekeket inkáb mind Juharul, mely 
nevére azért keesztelte az szerelmesét, hogy a rigi poétákat 
ebben is kövesse kik közül Ovidius Corinnanak, Joannes 2-dus 
Júliának, Marullus Neeranak nevezte szeretüit.«.1 2 Ez volt a

1 Balassa költményeinek Radvánszky-codexe 1. lap.
2 Radvánszky-odex 57.
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szerelmes énekek könyve, a  sze re lm es v e rsek  fo g la ltá k  el n a g y o b b  

részé t, n o h a  » e g y  n e h á n y  is tenes d ics ire t és v itéz sig rő l v a ló  

én ek  is«  v o lt benne. D e v o lt B a la ss á n a k  m ég  eg y  énekes k ö n y v e , 

m e ly b e n  v o l ta k  » e n n e h á n y  Is te n h e z  v a ló  én ek ek , k ik e t a  p sa lm u - 

so k b o l is m a g a tu l  is sz e rz e tt, k i m in d e n e stü l is tiz , azo k  m ás 

k ö n y v b e n  v a d n a k , nem  is a d g y a  a z o k a t k i m ed ig  töb P sa lm u s t 

nem  fo rd itt  m eg  a z o k h o z « . E b b en  le h e te t t  » a  Je p h te s  H is tó r iá ja  

k i m eg  nem  k é s z « .1 K ire  m a ra d t,  k i ö rö k ö lte  e v e rses k ö n y v ek e t, 

a  R im a y -k é z íra to k  felfedezése u tá n  a lig  leh e t k é tség e s  többé, t. i. 

R im a y . Ő t k é r te  m eg  h a lá la  ó rá já n  a r ra  is » h o g y  az  ő h a lá lá t  

v e rse iv e l é k es ítse  m e g « ,1 2 a  m it, m in t tu d ju k , m eg  is cselekedett.

S ő t m o st m á r  a z t  is tu d ju k , h o g y  ezzel nem  vélte e léggé 

lerón i m es te re  i rá n t  é rz e tt  h á lá já t ,  h a n e m  a zo n k ív ü l »»gybe sze

d e g e tte  s ren d d e l h e ly h e z te tte «  é n ek it is, a z a z  sa j tó  a lá  k ész í

te t te  a z o k a t.  E lső  ré szb e  so ro z ta  az  » Is te n h e z  tö t t  b u ^ ó  k ö n y ö r- 

g é s i t« s e llá ta  d e á k  » su m m á c sk á v a l  » v a g y  a rg u m e n tu n o c sk á v a l« , 

m ik é n t B a la ssa  m a g a  te t te  h á ro m  első  h y m n u s á v a ;  m áso d ik  

ré szb e  o sz to tta  » e g y e le d e tt  á lla p o tru l  v a ló  e lv e g y ílt é n ek it« , 

h a rm a d ik b a  » Jú liá ró l  sz e rz e tt  é n e k it« , d e ák  a rg u m en /u m o csk áv a l, 

m in ő t B a la ss a  m a g a  is ír t  » k e tte i e le ib en « .

A  B a la ss a  v e rse in ek  e d d ig  v á z o lt tö r té n e é t  k ieg ész íti 

ezen E lő szó  t ito k z a to s  író ja . V ilá g o sa n  m eg m o n d ja  h o g y  B a la ssa  

m u n k á i, b e le é rtv e  a  szere lm es é n ek e k e t is, nsohul ( a v a g y  

h a  ta lá l t a tn a k  is, igen  r i tk á n )  nem  ta lá l t a tn a k  m in d  e d g y ü tt  

s ig az án , h a n em  c sa k  az  n em es és v itéz lő  /im ái J á n o sn a k  

le irt k ö n y v é b en , m ely e t u g y a n  ezen v itéz  Ú riak  em lek ezetire  

k i a k a rv á n  b o tsá ta n i,  ez é n ek ek  ele iben  ír t  E l/g iák a t is h e ly 

h e z te t te  v o lt . . .  de . . .  a z  idő  s a lk a lm a to ssá / ez jó  ig y ek e ze 

t b e n  e llen t á lló t«  v a g ju s  nem  a d h a t ta  k i BaAssa k ö ltem én y e it.

1 U. o. 99. lap.
2 U. o. 148.
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Az is kiviláglik ez előszóból, hogy Rimay kézírati kötete szolgált 
kiadása alapjául, de a szerelmes verseket jónak látta ő is 
mellőzni, saját szavait használva: azoknak »békét hagyott« s 
csak azokat a »nehány Istenes Enekit, mellyeket töb foglala- 
tossági között, mikor hozzá érkezett, kit Psalmusokbol, kit az 
Uj testamentomban lévő idvösséges Locusokból, kit penig csak 
a maga inventiójábol irt«, nyomatta ki (eresztette ki).

Ez az Előszó, mely egy régi kérdésre elég világos feleletet 
ad, egyszersmind újabb kérdéseket vet föl. Hogyan van az pl. 
hogy Rimay verseiről egy szóval sem tesz említést ? Legelőször 
az a felelet juthatna eszünkbe, hogy ez az előszó olyan kiadásban 
volt, melyben csak Balassa-költemények vóltak. De nekünk való
színűbbnek látszik az a feltevés, hogy »Rimay leírt könyvében« 
a Balassáé után, talán nem is szorosan elkülönítve, mindjárt 
következtek a saját költeményei. Ez a feltevés mindenesetre 
megmagyarázná, hogy a bártfai és kassai kiadásban miért vannak 
úgy összezavarva Balassa és Rimay költeményei. Úgy is képzel
hetjük a kiadó eljárását, hogy a Rimay leírt könyvéből válo
gatott és a válogatásnál nem az énekek gondosan megállapított 
sorrendjére, hanem tartalmi rokonságára volt tekintettel. Hogy 
Rimay szerzőségével (ha tudta is) nem sokat törődött, abból is 
bizonyos, hogy például a kassai kiadás (de bizonyára a bártfai 
is így járt el) a czímben sem említi Rimay nevét, holott Péczeli 
Imrét, kitől szinte közöl énekeket, a czímben is megnevezi.

Micsoda vonatkozás van a Rimay »leírt könyve« s a 
Radvánszky-codex között ? Ezt semmiképen sem tarthatjuk az 
előbbi másolatának. Világosan megmondja a másoló a kézirat 
elején, hogy Balassa »maga kézivel irt« könyvéből másolt, 
melyben a költemények eredetére vonatkozó jegyzetek is a 
szerzőtől származtak, a másoló csak harmadik személybe 
tehette át azt, a mi az eredetiben első személyben állott. Néha 
azonban ezt is elmulasztotta. Ez az eredeti kézirat Balassa
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halála után Rimay tulajdonába került, a ki talán itt-ott maga 
is glossákkal kisérte és mindenesetre ezt vette alapul a könyv
sajtó számára leírt könyvében, más rendszert adva annak, 
»summácskákat« írva elibe, úgy a mint azt fentebbi idézetünkben 
maga elmondja. Az ő leírt könyve a könyvnyomtatók kezén 
elkallódott (de úgy látszik 1677-ben még meg volt) a Balassa 
kéziratos könyve pedig hagyatékából valamelyik rokonához 
vagy tisztelőjéhez kerülhetett, a ki másolatot vett róla. 
Az eredeti elveszett, a másolat megmaradt. Ez a másolat a 
Radvánszky-codex. Ugyanaz a másoló írta bele a Rimay énekeit 
is. Nézetünk szerint a Radvászky-codex másolójának a Rimay 
köréhez kellett tartozni: baráti vagy rokonai közül való volt 
az, talán Rádai András vagy Esterházy Pál vagy Bori István, 
kik mindnyájan érdeklődtek Rimay irodalmi működése és 
műveinek sorsa iránt, a mint ezt levelezéseikből látjuk.1 
Hogy ennek így kellett lenni, azt ezenkívül még a Rad- 
vánszky-codexben Rimay énekei elébe írt bevezetésből vagy 
czímből is sejthetjük, melynek e szavai: »Keövetkeznek Rimái 
Jánosnak külömb külembfile Énekei, jóllehet minden szerzisse 
szinte itt ninczen, mert mind keönyvestül az Tißäba ejtettik volt, 
a mely keönyvben mind épen meg voltának, azulta együvé nem 
szedhették eöket czak ennire is az mint itt vannak« : szintén 
olyan emberre vallanak, a ki Rimay személyi viszonyait közelről 
ismerhette. A Rimayt Balassával összehasonlító magasztalás után 
megemlítve, hogy Balassa Rimayt kérte fel halálának verseivel 
való ékesítésére, azt mondja a kézirat: »kit vighez is vitt Rimay 
János, mely irassát a töb éneki után helihesztettünk«.1 2 De

1 Ennek megállapítása végett ezek kézírásával össze kellene 
vetni a Radvánszky-codexet.

2 Radvánszky-codex 148. 1. és Radvánszky: »Rimay J. mun
kái« előtt.
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ebben a codexben ennek nyomát sem találjuk. Itt a 148— 167. 
oldalon Rimaynak 1 — 20, a 173 — 175 oldalon 3 1 —32. számú
nak jelzett énekei foglaltatnak, tehát a Radvánszky-codex csak 
töredékesen maradt fent. Abból, hogy a Radvászky-codex főleg 
a szerelmes verseket tartalmazza s olyan énekeknek, melyek a 
nyomtatott kiadásban feltalálhatok csak első sorát, vagy vers
szakát közli, a többinek helyet hagy, valószínűnek látszik az a 
feltevés, hogy másolónk akkor készítette munkáját, mikor 
Balassa és Rimay »Istenes énekei« már nyomtatásban is megjelen
tek s így annak korát 1632 — 66 közé tehetjük, ebből az utóbbi 
évből való ugyanis codexünkben Petkó Zsigmondnak »Cantio 
militaris «-a, melynek az előzőktől teljesen elütő kézírása erede
tinek vagy egészen egykorúnak látszik s arra is enged követ
keztetni, hogy ekkor már a codex gazdát cserélt.

Rimay leírt könyve, melyből »Solvirogram« az Istenes 
énekeket »kieresztette«, még ezután is szerepel, nincs ugyan 
megemlítve, de a kiadások eltéréseiből látjuk, a melyre még 
alább visszatérünk. II.

II.

Az énekek összezavarása a bártfai, lőcsei, első váradi 
kiadásban feltűnő volt s az írói kegyeletet is sértette. Ez arra. 
indított egy kiadót, hogy a kelendő műben szerzők szerint 
különválassza az énekeket egymástól.

6 — 8. Az első ilyen rendezett kiadásnak a második 
váradi kiadást tartjuk. Egyrészt azért, mert Szenczi Kertész- 
Abrahám Váradon olyan könyvnyomtató volt, a kiben megvolt 
a képzettség és érzék ilyen hiba észrevevésére és megcorrigá- 
lására, másrészt mert ha a második és harmadik váradi kiadás 
is rendezetlen lett volna, azokat említette volna föl a többször 
hivat olt előszó. A negyedik váradi (rendezett) kiadásról már
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biztos adatunk van. t. i. ezt követik s a czímlapon meg is 
említik a pozsonyi stb. kiadások. A váradi rendezett kiadások 
elvesztek, az egészből egy négy oldalnyi töredék maradt fent. 
Azok megjelenése 1640 — 1660, t. i. a Szenczi Kertész Ábrahám 
váradi könyvnyomtatói működése megkezdése és befejezése két 
határéve közé teendő. Egyik kiadásnak, legnagyobb valószínű
séggel a negyediknek megjelenését 1652-re lehetne tenni, mivel 
ebből az évből fenmaradt egy »Isten eleibe fel-botsátandó 
Áhitatos Imádságok« czímü váradi nyomtatvány, (Szabó: RMK. 
I. 865. sz.) mely mindig az »Istenes Énekek« függeléke gya
nánt szerepel, ezen egy kiadás kivételével, mely valamikép 
elkerült Balassa-Rimay énekeitől s csak önállóan maradt fent, 
míg a főmű, melyhez tartozott, teljesen elveszett. A külön- 
köttetés annál is inkább megtörténhetett, mert az »Imádságok« 
lapszáma itt is, mint a csonka bártfai kiadásban, újra kezdődik.

A mi az említett töredéket illeti, mely a N e m z e t i  

M u z e u m  t u l a j d o n a ,  azt mi a váradi 2-ik vagy 3-ik kiadás
nak tartjuk és pedig inkább másodiknak, mint harmadiknak. 
Váradinak mutatja a betűk typusa, korábbinak pedig azért kell 
tartanunk, mert id. Szinnyei József a »Comico-tragoedia« czímű 
moralitás 1646-ik évi kiadásával együtt egy 1650. évi váradi 
nyomtatvány egykorú (?) bekötési táblájából fejtette ki, tehát ez 
évek 1646 — 49. körül nyomtathatták.1 Ennek a — mondjuk.— 
második váradi kiadásnak rendezettnek kellett lenni, mert a 
töredék egyik levelén Rimay »Balassa Bálintnak Esztergom alá 
való készületi« czímű költeményének következő sorai állanak: 
»[Térjen munká-Jjoknak ) igy immár meg hafznok, S’ ne bán- 
nyuk hogy el-jótt földi fzép halálok. | — Hogy penig ennyi 
nagy fok feb | efik rajtok, Kit az iffiabikon fzeme- | immel 
látok, Azt fe véld hogy volna | ártalom, vagy átok. | — —

1 M. Könyvszemle, 1878. évf. 272—3. 1.
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—  —  P hoebuf-is é rk e z é k  s ’ kezdé-el be- || [ s z é d é t ] ; a  m ás ik  

levélen  p e d ig  a  » F o ro g  a  szerencse«  k e z d e tű  én ek  (In ce rto  

a u th o re )  1 3  — 1 5 . v e rs sz a k a i v a n n a k : . . .  U liffesnek , H ofz- 

fzú é le tév e l, Jó  fzeren tsé jév el, T é t- | fz ik  m ég-is k e d v e ln e k , M időn  

a z t o- j h a j ty a ,  H o g y  t s a k  fú f tit  lá ffa , R égi | la k ó  h e ly é n ek .

5. A váradi kiadás töredéke.1

—  —  —  —  A ’ T él m ik o r m ú lik , V ig  T a v a fz  | é rk ez ik , F o ld  

m in d e n e itő l u jju l, Le- | v e le k k e l erdő , Ö rv en d  a ’ fik  m ező.

S ’ v irá g o k k a l bé-b o rú l, T sa k  én Ize- || [g é n y  lélek , S íro k  és 

ke ferg ek ,]. E z  a  k é tfé le  k ö lte m é n y  i t t  az  5  íven  v a n , m á r  p ed ig  

a  ren d eze tlen  k ia d á so k b a n , pl. a  b á r tf a ib a n  3 1  o ld al ( 1 9 2  —

1 Ez az autotypikus hasonmás Erdélyi »Balassa Bálintijában 
(1899.) jelent meg először.
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223) választja el a kettőt egymástól, mig a rendezettekben pl. 
az 1670-iki lőcsei kiadásban a kettő között 7 levél, az 1681-iki 
kolozsváriban 5 levél a különbség, tehát ugyanazon ívre eshetnek. 
Ebben a rendezett váradi kiadásban lehetett az a (kassaitól 
teljesen különböző) könyvnyomtatói előszó, melyet az 1677. és 
1681-iki kolozsvári és 1692-iki debreczeni kiadásokban találunk. 
Az 1670-iki lőcsei kiadás, nem tudni mi okból, nem nyomatta 
azt le, noha máskülönben, úgy látszik, híven követte. Leg
alább nézetünk szerint az első rendezett kiadásban van 
helyén az az előszó, mely az előbbi kiadások rendezetlenségéről 
panaszolkodik s ha csak az 1677-iki kolozsvári kiadásban lett 
volna benne először, melynél korábbit nem ismerünk, akkor e 
kiadás rendezője nem ismerte volna a váradi, lőcsei rendezett 
kiadásokat ? Azért bajos ezt elhinni, mert akkor egymástól 
függetlenül aligha jutottak volna a rendezésben mindketten egyenlő 
eredményre. A váradi negyedik kiadás elveszett ugyan, de az 
1676-iki pozsonyi és az 1720-iki lőcsei kiadás a czímlapon is 
megemlítik, hogy »a váradi negyedik editio szerint« adattak ki. 
Meg lehetett említve a váradi 4. editio követése az 1670-iki 
lőcsei kiadás czímlapján is, mely kiadásból a négy első levél, 
sajnos, hiányzik. Ez az első fenmaradt rendezétt kiadás.

9. Az 1670-iki (második) lőcsei kiadás nyomtatási évét 
a vele együtt kiadott folytatólagos ívjegyű prózai mű a »Via, e
Jacoboea« czímlapjáról tudjuk, melyen rajta a ll: »LOTSEN, j Brever 
Sámuel által, 1670.« Benne már gondosan elkülönítve vannak 
egymástól Balassa és Rimay énekei, ellenben nincsenek különvéve, 
csak szerző megnevezése nélkül az »Istenes énekek« szakaszába 
vannak osztva Péczeli Király Imre énekei, melyeket a rendezetlen 
kiadások pedig különvettek. Ki hajtotta végre a rendezés mun
káját, nem tudjuk. A fentebb említett előszó írója azt mondja, 
hogy »jó akarói fáradságos munkájok által« szedegette együvé az 
énekeket, de azok nevét nem említi. Ezek a rendezett kiadások



31

a z é r t  is n ev eze te sek , m ert ú g y  lá tsz ik  a  ren d ezés  a la p já u l  

R im a y  k é z ir a ta  s z o lg á lt . E z t azo n  a la p o n  á ll í t ju k , h o g y  

R im a y  ú ja b b a n  fe lfed eze tt k é z ira ta i  k ö z ö tt  v a n  tö b b  is tenes 

é n ek é h ez  ír t  b ev ezeté se  is » P sa lm i 5 1 . p e r ip h ra s t ic a  e x p la n a tio «

czím m el s  e ze k e t a  b ő b eszéd ű  

b e v ez e té se k e t v a g y  » su m m ács- 

k á k a t«  eb b en  a  lőcsei k ia d á s 

b a n  ta lá l ju k  e lőszö r le n y o 

m a tv a ,  m íg  a  ren d ez e tlen  k i

a d á s o k  sze rk e sz tő je  (S o lv iro - 

g ra m ) n em  ta r to t t a  a z o k a t  

k ia d á s r a  é rd em esn ek . A z  a  

k ö rü lm é n y , h o g y  a z  ú j k ia d ó  

k ia d á s  e lő tt az  e red e ti k é z 

ira th o z  fo rd u lt, a  ren d ezés m eg 

b íz h a tó sá g á t  n a g y o n  em eli. —  

E  lőcsei k ia d á s  c z ím la p ja  

m e g e g y e z h e te tt  a  p o zso n y i 

1 6 7 6 - ik ié v a l .  N a g y s á g a :  k is  

1 2 - r é t ;  ív jeg y e i (a  » V ia  Ja - 

c o b c e a « -v a l) : A  —  U [x] =

3 6 6  -f- 3  levé l ( In d ex ) 4- 1 

tis z ta  levé l 4 - ' ( V i a :) 1 — 4 2  

lap . A  le ír t  p é ld á n y b ó l, m ely  

b á ró  R a d v á n s z k y  B éla  sajó-

k a z a i  k ö n y v t á r á b a n  v an , 

h iá n y z ik  elő l 4  levé l ( A — A 4), 

a  » V ia « -b ó l 3 9  —  4 0 . lap  s 4 3  kö v ., m eg  v a n  ro n g á lv a  6 3  —  6 4 , 

1 1 1  —  2. lap . T a r ta lm a :

A — A 4b h iá n y z ik , A sa : [B A L A S S /E  (t. i. E lo g ia )  k a p ite lle l]  

»E s Venus be lé je  o n to tt  n a g y  | fze re lm é t«  so rra l k e zd ő d ik , m ely  

a  B alog -R im ay-fé le  e lo g iu m b an  v a n . E g y  la p ra  k ilen cz  v e rsso r

6. Az 1670-iki lőcsei kiadás mellékletének 
czímlapja.



esik s ebből kiszámíthatjuk, hogy e kiadásban a czímlapon 
kivül csak a három elogium volt, előszó nélkül.

Aga [1. 1.] : N é h a i  T e k i n t e t e s  é s  N ä g o s  | v i t é z  U r n á k ,  J 
GYARMATI | BALASSA j BÁLINTNAK | Iftenes és egynéhány | 
vitéz Eneki. | E L S Ő .  | ADGY már tsendeffe- j get. [Kapitel; 
B A L A S S A  I E N E K I .  | ]

3. MAS. J A ’ M a g y a r  N e m z e t n e k  r o m l o t t  j  á l l a p o t t y á r ó l .

O S z e g é n y  m eg -ro m lo tt s ’ el- j fo g y o tt M a g y a r  nép .

5. MAS. I H á b o r ú i t  é s  f z i v e  f á j d a l m á t  \ f z á m l á l v á n ,  

k é r i  I f t e n t  h o g y  j k é t s é g b e n  e f e f t u l  o l t a l -  | m á z z á .  | LElkemnek 
hozzád való bűz- j gó kiáltáfa.

7. M é g - i s  a z o n r ó l .  | OH én kegyelmes Iftenem.
9. MAS. I BALASI BÁLINT nevére; M e l l y b e n  k ö n y ö r ö g  

b í t n e  b o t s a -  | n a t t y á é r t ,  é s  l i á l á k a t - i s  a d ,  h o g y  | I f t e n h e z  v a l ó  

m e g - t e r e f e  á l t a l  | k e d v e t  l e l t  I f  t e n n é l ,  s  a z  á l t a l  | a z  ő r ö k  k a r -  

h o z a t t u l  m e g -  | f z a b a d u i t ,  j  Bizonnyal ifmérem rajtam j  nagy 
haragod.

12. MAS J M é g - i s  b ő v e b b  ß ö v a l  k é r l e l i  I f  t e n -  | n e k  

h a r a g ] á t .  | OH én Iftenem im mi törté- | nék én fzegény fejemen.
15. MAS. I D e o ,  v i t é z  m o r t i s q f  a r b i t r o ;  | Ex Od. i 

Q u e m  t u  f ű m m é  D E U S  f e m e l  | P l a c a t u s ,  p a t r i o  l u m i n e  

r e f p i -  c i s  & c .  | O Szent Isten, kit kedvedben.
17. MAS. I K ö n y ö r ö g  I f  t e t t n e k  h o g y  b u ' ] d o s á -  j f a b a n  

v i f e l l y e  k e g y e l m e j f e n  g o n d -  | g y a t ,  s ’ t e r ] e f z f z e - i s  u j á b  

á l d á s á t .  I KEgyelmes Iften, Kinek kézé- | ben.
19. MAS. I E g y  l e n g y e l  é n é k  i g é r ő l  i g é r e ,  é s  \ u g y a n  

a z o n  n ó t á r a ,  B l a -  \ h o f z  l a u n á z  & c .  | ALdgy-meg minket Ur 
Iften I a’ te jó voltodból.

20. MAS. I M e l l y b e n  b ű n e  b o t s á n a t t y á é r t  | k ö n y ö r ö g .  | 
BOtsásd-meg Ur Iften iffiúsá- | gomnak vétkét.

24. MAS. j I n  l a u d e m  v e r r i  t e m p o r i s .  | ALdott fzép 
Púnkóftnek g y b -  | nyórú ideje.
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2 6 . M A S . j I n  l a u d e m  C o n f i n i o r u m .  \ V ité z e k  m i leh e t.

2 9 . M A S . I E g y  f z é p  ú j  k b n y b r g é s .  j N In ts  m á r  h o v á  

lennem  ke- | g y e lm e s Iftenem .

3 0 . M A S . j P f a l m i  2 7 .  t r a n f ' l a t i o  U n g a r  i c o  ' C a r m i n e  

j u x t a  B u c h a n a n i  | P a r a p h r a f i n  \ E g y  O l a ß  É n e k  n ó t á j á r a .  

A z én jó  Iften em , h a  g y e r

ty á m  I nékem .

3 4 .  [H ib á s a n :  3 3 6 . ] 1 

M A S . P f a l .  5 4 .  | D e u s  p e r  

n o m e n  t u u m  f e r v a  | m e  8 c c .  

A ’ T e  n a g y  n e v e d é r t ta r ts -  

m eg  I engem  Iftenem .

3 5 .  [H ib á s a n :  3 5 5 .]  

M A S. P f a l .  1 4 8 .  | M E n n y e i 

fe reg ek  b o ld o g  tifz- | t a  lel

k e k . [A  k ö v . lap o n  s a j tó 

h ib á b ó l 3 7  á ll 3 6  h e ly e tt.]

3 8 . [H ib á s a n :  3 8 8 .]  

H y m n i  T r e s  a d  S .  S .  T r i n i 

t a t e m .  I P r i m u s  a d  D e u m  

P a t r e m .  | A ’ S zen t H a ro m fa g - 

n a k  első j fzem elye .

4 1 . M A S . j H y m n u s  

S e c u n d u s  a d  D e u m  F i -  I 
H u m  p r o  i m p e t r a n d a  m i l i -  \ 

t a r i  v i r t u t e .  \ A ’ S z e n t H á ro m 

sá g n a k  K inek , j im á d k o z n a k .

4 4 .  H y m n u s  T e r t i u s  a d  S p i r i t ü  S a n -  \ c t u m ,  P r o  f e l i c i  

C o n j u g i o .  I A ’ S zen t H á ro m sá g n a k  h a r-  | m ad ik  fzem élye.

1 A hibás lapszámozás itt és alább is részben abból ered, 
hogy a »3« számjegy clichéje kétszer nyomódott le.

B, Radvánszky B. Rim ay munkái. III
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45. MAS. I E b b e n  a  N o e  b á r k á i d b ó l  e l - r e -  \ p u l t  

G a l a m b  á l l a p o t t y á h o z  h a -  | f o n l i t v á n  a l l a p o t i y a t ,  k é r i  I f  t e n t ,  

h o g y  é l e t é n e k  s u r ü  n a g y  v e ß e l y e -  | b e n  o n t s a  r e á  k e d v é t  

á l d á s á n a k  \ b á r k á i d b a n  v a l ó  b é  f o g a d á s á v a l  [ m e n t s e - m e g  f o k  

k i s i r t e t t o l  f e ' ] é t .  || SEgély-meg engemet én é- | des Iftenem.
48. MAS. P f a l .  4 2 .  | Mint a’ fzomju fzarvas kit va- 

dáfz rettentett.
51. MAS. I S z a r á n d o k ,  v a g y  b i i ' ] d o s ó k  é n e k e .  | PUfztában 

Sidókat vezérló jó [ Iften.
53. MAS. I V a l e d i c i t  P a t r i c e ,  a m i c i s ,  i i s c j }  j o m n i b u s  

q u o e  h a b u i t  c a -  | r i f s i m a .  | OH én édes hazám, te fzép 
Magyar-ország.

55. MAS. [ E z t  a '  P f a l m u f t  a  B e z a  v e r f e i -  | b o l  f o r 

d í t o t t a ,  t s a k  h a l á l a  j e l ő t t  v a l ó  b e t e g s é -  \ g é b e n .  I VEgetlen 
irgalmu.

60. MAS. I  F r a g m e n t u m  C a n t i o n i s  c u i u s d a m  J A d  D e u m  

O p t :  M a x .  | MErt ki meg-tér, kegyelmet | kér.
Alatta: A  m e g - i r t  V i t é z  U r ,  I f  t e n e s  | E n e k i n e k  v e g e .

[ 61 . ]  A z  J J ó  e m l e k e z e t ü ,  I f t e n b e n  [ i d v b f f e g e f e n  n y u g o v ó  

NÉHAI NEMES | ES NEMZETES | RIMÁI JA- | NOSNAK 
Iftenes Eneki kő- j vetkeznek. ||

[62.] Ovenus in Libro uno Epi- | grammatum: | S o l i s  u t  

i n  f o l o  m o h i  c o n f t a n t i a  | c o n f t a t ,  | — —
63. PSALMI LI. I Periphraftica explanatio | M i n t  h o g y  

I f t e n  e l l e n  f o k  e z e r -  \ k é p p e n  v a l ó  m i n d e n n a p i  v é t -  | k e k n e k  

f z á m t a l a n s á g i h o z  k é -  | p e f t ,  f e m m i r e  n i n t s e n  n a g y o b b  | s z ü k 

s é g ü n k  t ö r e d e l m e s  f z i v b o l  | k í v á n k o z ó  f z ü n t e l e n ü l  v a l ó  p o e 

n i t e n t i a  t a r t á f u n k n á l ,  j . . J  65. . . . Kónyórúly én rajtam 
Ur Iften, | s’ irgalmazz. [Kapitel: R I M Á I  J E N E K I . ]  1

1 Ezt és a következő feliratokat v. ö. Rimay munkái 309 — 325. 1.
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71. MAS. , S Z e n t  J á n o s  A p o f t o l  n e m  h e ja - | h a  v a l ó  

ó k b ó l  í t é l ,  . . .  73. Kiáltok hozzád mélyfegböl, |
75. MAS. I I G a z  k o z  m o n d á s  a z ,  h o g y  a  k i  I S á r b a n  

e f i k  k e v e r e d e t l e n  n e m  k é l  \ k i  b e l ő l e :  . . .  77. REménségem 
te légy nékem. |

78. MAS. I A '  m i  g y a r l ó  é l e t ü n k n e k  z a b o -  | l á z a t l a n  

h i g  f e k e m l o j é n e k  t á g a n  | v a l ó  m e g - e r e f z t é f e b ö l , . . .  81. 0  Ki 
későn futok lelkem or- | vosához.

83. MAS. I H a  a z  U r  1 J l e n n e k  é r t e k e z h e -  | t e t l e n  f z e n t -  

f é g é n e k  m é l y f e g e s  | f e l f e g é t  m e g - g o n d o l l y u k ,  . . . 92. Ad No
tam : I V a l a k i  a z t  h i f z i  h o g y  n y e r :  | 0  Kegyelmes Iften nézz 
ízé- I pen reám nyavalyáira.

93. MAS. I B i z o n n y a l  e l - h i d g y n k  a ’ d i r i -  | f t u f n a k  

b i z o n y i t á f a b o l ,  . . .  97. Orok életnek.
99. MAS. I A ’ m i  ö r v e n d e t e s  l e l k i  b o l d o g -  \ Ságunk

n a k ,  . .  . 100. BOldog kinek vétkét az UR | meg-botsátta.
103. MAS. I I f t e n n e k  e r e ] e  l é v é n  m i n d e n  \ h í v ő k n e k  

i d v o f f e g e k r e  a z  E v a n -  \ g e l i u m ,  .  . . 106. Hívek kerefztyének 
jer ne tévelyegjűnk.

110. MAS. I M i n t  h o g y  a z  I f t e n  p a r a n t s o -  \ l a t t y á n a k  

k e m é n y  e r e d é h e z  k é -  \ p e f t  . . . 112. [OH uram Iften mety] 
távoly [estem], [Ez a levél félig ki van tépve.]

115. MAS. I M i n t  h o g y  a  ß o m ] u h o z t a k n a k  \ k e d v e k é r t  

l e t t  e l b  k ú t  f o l y á f a v á  | C h r i f t u s  U r u n k  .  . . 116. EGyedúl te 
benned.

119. M á f o d i k  r é f z e .  | Melyben e’ világi életűnknek ál- 
lapottyabol fzármazó akadá- | lyoknak orvofló efzkózit fzedeget- 
hettyűk el- | ménkbe. ] K é t  r é n d b é l i  a l l a p a t o t  [így!] d o l g o k  

k o z o t t  f o r g u n k  . . . 124. Vitézség embernek fold felett | élete.
126. ENCOMIA VIR- | TUTUM. || 127. A j ó f á g o s  f b  

t s e l e k e d e t e k ,  m e t -  | l y e k  D e á k  n y e l v e n  Virtus o k n a k  | h i v a t t a t -  

n a k  , . . 128. VIRTUS lelki jóság kit fok j Bölts magafztal.
ni*nr
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1 3 4 . M A S. I H a  a z  i d ő n e k  i g e n  v i f z á l k o -  \ d ó  f e l  h á b o 

r o d o t t  á l l a p o t t y a  m i a t  | . . . E Z  - v i lá g  m in t eg y  k e rt.

1 3 8 .  M A S . I E '  v i l á g n a k  a z  b  t e r m é f z e t i -  \ r o l  . . . 
1 3 9 . K E re k d é d  e ’ v i lá g  g ö m b ö ly ű  | m in t la p ta .

1 4 2 . M A S . I A z  u d v a r i  n y a l a k o d á f t  h o z ó  | r o f z  e l e i 

n e k  . . . U D v a r  s ’ iré g y  tifz te k  tő le m  | tá v o z z a to k .

1 4 8 .  M A S . I A ’ S z e r e n t s é n e k  t e r m é s z e t i -  |j [ 1 4 9 .]  r o l  . . . 

H ite tő  fzeren tse  nem  k e ll a- | já n lá fo d .

1 5 2 .  M A S . I L a u s  m e d i o c r i t a t i s .  | S E n k it a ’ pénz  és 

k in ts  m ég  | b o ld o g g á  nem  tő tt .

1 5 5 .  M A S . I M i n d e n  e  v i l á g i  t e r e m t e t t  á l -  | l a t i  k o z o t t  

a z  I f t e n n e k  . . . 1 5 6 .  V ilá g o n , E g  a la t t .

1 5 9 . M A S. I H o g y  a z  e g e k b ő l  m i n d e n e k r e  | v i g y á z v á n  . . . 
A z U r az  É gbe.

1 6 0 .  M A S . I H o g y  n y a v a l y á j á r ó l  é s  f á j d a l m á r ó l  . . .

1 6 1 .  K in e k  te g y e k  p a n a fz t  U r Iften  | nem  tu d o m .

1 6 2 . M A S . j L e l k i  v i g a ß t ä l d s .  | L E g y e n  jó  idő ts a k  

fe tsk e  fzáll j h á z a m ra .

1 6 4 .  M A S . G y a k o r  n y o m o r ú s á g u n k b a n  . . . 1 6 5 .  K E d- 

vező  fzem edde l nézz  n a g y  | Iften  reám .

1 6 9 . M A S . I A z  Í n s é g n e k  é s  n y o m o r ú s á g -  | n a k  e n y h í 

t é s é r e .  I E N y h itsd -m e g  U r Iften  b ú s  | fz ivem  k e fe rv é t.

1 7 1 . M A S. I A ’ k é t s é g n e k  m é r g e s  k i f i r t e t i  | e l l e n .  | H O g y  

fe le tkezék-e l.

1 7 4 . M A S . I H a t a l m a s k o d ó k  e l l e n .  | H a  az  Iften  nékem .

1 7 9 , M A S . I A z  A n y a f z e n t e g y h á z  t a g j a i -  | n a k  l i á b o r -  

g a t ó i  e l l e n .  | T A rts -m e g  U ra m  engem , m ert e l-fo g y o tt a ’ fzen t.

1 8 2 . M A S . I E ’ v i l á g i  é l e t ü n k n e k  f o k  r e n d -  | b é l i  r á n k  

r o h a n ó  v e f z e d e l m e s  o -  | f t r o m l á f i t ,  . . . 1 8 4 .  A Z  jó  h itű  em b er 

fzelid  e’ v ilá - [ gon.

1 8 8 .  M A S . j A ’ k i l e n t z e d i k  P f a l m u j b o l , . .  K E g y e s  J e h o v a  

te k in ts  re á n k  | m en y b ő l.
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1 9 3 . M A S. I O l t a l o m é r t ,  é s  a  k i f i r t e t e k n e k  e l -  | t á v o z -  

t a t á s á é r t  v a l ó  e f e -  | d e z é s .  | N In tse n  feg itségem .

1 9 4 . M A S . I E z  k ö v e t k e z e n d ő  é n e k e t  B á -  | t h o r i  S i d -  

m o n d  F e j e d e l e m n e k  I s i -  | n á l t a  v á l t ,  é s  H á t a i  G y ö r g y i ü l  \ k u l -  

d o t t e - b é  k e v é s  n a p o k k a l  a z  e -  | l ő t t  n é k i ,  h o g y  H a v a s a l f ö l d é 

b ő l  I S z i n á n  V e z é r  B a s á t  1 5 9 5  e f z -  | t e n d o b e n  k i - k e r g e t t e  

d i a d a l m a t  v é v e n  [ í g y !] h a d á n  a  D u n a  m e l l e t t  G y i r g y o n á l .

1 9 5 . Jo j m ellém  fzen t U ten.

1 9 7 .  M A S . I A z  jó  e m l e k e z e t u ,  v i t é z s é g -  | b e n  e s  i f i e n e s  

é l e t b e n  g y o n y o r k b -  | d b ,  T e k i n t e t e s  é s  N ä g o s  H ó m é n -  \ n a i  

I f t v á n  U r a m  k e r t e r e  t s i -  j n á l t a  e  k o v e t k o z b  k é t  j  É n e k e t .  

Ad n o ta m :  | S i r a l m a s  n e k e m  i d e g e n  f ö l d :  || 1 9 8 . IG az  á lta l  ú t.

1 9 9 .  M A S . I A d  n o ta m :  | Á l d o t t  f z é p  P h n k o f t n e k :  

K A to n á k  h a d n a g y a .

2 0 1 .  M A S . I M i k o r  F ü l e k e t ,  S z é t s é n t ,  é s  e -  | z e k k e l  a  

t ö b b  v é g  v á r a k a t  r e -  \ m e n s e g  k i v i d  I f  t e n  a  P o g á n y  \ k é z b ő l  

m e g  f z a b a d i t o t t a ,  | a k k o r  t s i n á l t a  e z t  a z  \ É n e k e t ,  j M inden  

d o lg o k  k ö z ö t l á th a tz  | v ifz á lta tá f t .

2 0 4 .  M A S . I C h r i f t i a n c e  p i e t a t i s  8 c  a l m c e  f i d e i  \ f u c c i n c t a  

c o m m e n d a t i o .  | N E m  leh e t fzebb  do lo g  a ’ ke- | re sz ty én fég n é l.

2 0 8 .  M A S . I C a n t i c i  B e a t c e  M a r i c e  V i r g i n i s  \ p a r a p h r a j -  

t i c a  e x p l a n a t i o .  \ S Z ú z  M á r ia  la k o z v á n  N ázá - j re tb e .

2 1 0 .  M A S. I A z  E v a n g e l i u m  r e c i t á l á f a  u -  | t á n  m i n e k  

e l ö l t e  a z  I g é n e k  m a -  | g y a r a z a t t y á h o z  k e z d e n e  a  t a -  1 [2 1 1 .]  

n i  l ó  e z t  a z  h á r o m  v e r f e t s k é t , é s  \ é n e k e t s k é t  a z  b  n y e l v e k e n  

é n e k -  I l i k  a  T s e h e k ,  m e l l y e k e t  a z o n  i g e  \ f o l y á s á v a l  é s  a z o n  

N ó t á r a ,  i g y  \ m a g y a r á z o t t - m e g .  | A z  e l s ő  v e r s  a z  A t y a  I f t e n -  

n e k  I f z e m e l y é t .  A '  m á f o d i k  a '  F i ú  I -  \ f t e n n e k  A ’ h a r m a d i k  

a ’ S z e n t  \ L é l e k  I f t e n  f z e m e l y é t  i l l e t i .  | M I U ru n k , s ’ édes 

A ty á n k .

2 1 2 .  M A S. I P o f t  C o n c i o n e m  d i c e n d a .  | A D g y u n k  h á lá t  

If te n ú n k n e k .
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213. MAS. j O m n i a  p o f t  o b i t u m  f i n g i t  m a p -  \ r a  v e  t u f t  a s ,  \ 

M a p s  a b  e x e q u i i s  n o m e n  i n  | o r a  v e n i t .  | Az idő ófaga nevel 
magas fá- | kát.

214. MAS. I A ’ T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i -  | t é z  U r n á k  

G y a r m a t i  B a l á f i  [így!] B á -  | U n t n a k  E f z t e r g o m  a l á  v a l ó  

k é -  I f z u l e t i ,  s  I m á d s á g a .  M i t  p e l -  | d á z o t t  l e g y e n  a z  b  v e r -  

f e l y e s  k a -  | m u k á b ó l  t s i n á l t a t o t t  Z á f z l ó ) a ,  | k i n  k a r f á v a l  D á v i d  

k i r á l y  v a -  | g y ó n  t é r d e n  l e -  | t e l e p e d v e ,  o f z v e -  \ f o g o t t ,  s  f e l 

e m e l t  k e z z e l  í r v a .  | Vers fejek: | B a l a f s i o s  f r a t r e s  R i m á i  d e  \ 

c o r a t .  I BOtsáfd fzent Lelkedet. 222. MAS. | A z  o f t r o m r a  

m e n v é n  .  .  . 225. MAS. | M e g  f e b e f e d v é n  a  v i t é z  U r  \ .  .  . 

229. MAS. I H a l á l a  e l ő t t  v a l ó  b e t e g s é g é -  b e n  .  . . 233. MAS. j 
H c e c  e x  P f a l m o  d i c t u s  D o m i n u s  \ V a l e n t i n u s  B a l a f f a  p c e n i -  

t e n s  I f c r i p s i t ,  ( u t i  v i d e r e  e f t  f u p r a  p a g .  \ 5 0 . )  R e l i q u a  p e r  

i n v e n t i o n e m  | p o e t i c a m  J o h a n n e s  R i m á i  a d -  | d i d i t .  || 234. Mint 
ágyú golyóbis . . . 236. MAS. | A  T a t á r o k  b é - ' ] o v é f e  . . . 238. 
MAS. I D i á n a  a  v a d á f z á f z n a k  [így !] I f  t e n  \ A f z f z o n y a ,  . .  . 

243. MAS. I A ’ m e l l y  M u s á k  . .  . 246. MAS. | D e p l o r a t i o  

f r a t r u m  B a l a f -  | f o r u m .  250. I n  L i v i d u m .  | . . .
Végül: E z e k  a ’ m e g n e v e z e t t  f o  f e m é l y -  | n e k  RIMÁI 

JÁNOSNAK J E n e k i :  | I m m á r  k ö v e t k e z n e k  | m á s  e g y n é h á n y  f z é p  

é n e k e k .  ||
251. ELSŐ, I A ’ S z e r e n t s é n e k  á l h a t a t l a n  v ó l -  \ t á r ó i ,  e  

f e n t e n t i á n a k  b o t i i i -  | b o l  á l v á n .  | FERENDUM ET SPE- j RAN- 
DUM. ' I n c e r t o  A u t h o r  e .  \ FOrog a’ fzerencse. [Kapitel: I S T E N E S  | 
E N E K E K . )

257. MAS. I B u n  b o t s á n a t é r t .  | 0  Szép drága zálag.
265. MAS. j B u n  b o t s á n a t é r t .  S z .  T s .  M .  [ IFjúságom 

vétke gyakran jut | efzemben.
270. MAS. I A z  i d v o f f e g e s  k i - m ú l á s é r t .  \ EGekben lakozó 

fzentséges | Háromság.
275. MAS. I SZegény fejem Uramhoz o- | hajt.
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2 7 7 .  M A S . I A ’ G onofz  te rm éfz e t m eg  rom - j lá fa ró l.

2 8 4 .  M A S. I T E g e d  U ra m  v a la m ik o r  lel- | k é m  k ezd  

k iá l ta n i .

2 8 7 .  M A S . I A ’ M u fa k  fzá llá fi.

2 9 1 .  M A S . j J o  f z e r e n t s é s  ú t é r t .  \ J A ru lo k  az  Ú rh o z .

2 9 5 .  M A S . I M E g  a d g y a  m ég  Iften  o ro m ét | fz ivem nek .

2 9 9 .  M A S . I F r a g m e n t u m  c u ) u s d ä  C a n t i o n i s .  | N o ta :  

U r a m  b e n n e d  S e c .  | V Ig a sá g o m  m in t fo rd u la  b á - | n a tra .

3 0 0 .  M A S . I G A z d a g  bö  k e g y e lm ű .

3 0 4 .  M A S . I N ó ta :  L é g y e n  jő  i d b  t s a k :  | E L  jő  m ég  az  

idő  ts illa g o m  fel | tá m a d .

3 1 1 .  M A S . I K ö n y ö rü lő  fzen t Iften h ez .

3 1 4 .  M A S. I N ó ta :  S a u l n a k  a ’ D á v : | P A ra d itso m n a k  te  

fzép fényes | N ap ja .

3 2 0 .  M A S. I E N  n y a v a ly á s  le lk em  fe rk e n y  | fel á lm o d b u l.

3 2 4 .  M A S . I E G y k o r  eg y  v én  já m b o r  ta lá l  | eg y  iffiú ra .

3 2 7 .  M A S . ! N E  h a d g y  U r  Iften  k é r le k  el- | vefznem  

b ű n ö m b en .

3 3 0 .  M A S. I J a j  t e n é k e d  k i  p r e e d á l f z .  j F f  a .  3 3 .  1 .  

P R aed án ak  k i ő rü l.

3 3 3 .  M A S . I P A ifa  fzegény  fe jem nek .

3 3 6 .  M A S . S. K . | N ó ta :  T é g e d  U r a m  v a l : ] B ű n  te t 

téb ő l s ’ tő m lő tz é b ő l k i | f z a b a d it  m eg  engem .

3 4 0 .  M A S. I K ő u y  veim  [ í g y ]  fo rráfi, á ra d á f i in-1 d u lly a to k .

3 4 2 .  M A S . I N E  fz á lly  p ő rb e n  én velem .

3 4 5 .  M A S . I M A g a fz ta l la k  én Is ten em  U- | ra m  és 

A ty á m .
3 4 9 .  M A S . I M ik é n t x E g y ip tu s b a n  e d g y  | P e llik á n  m ad á r.

3 5 2 .  M A S . I V A ro m  U ra m  Iften  fe jem re  | k ed v ed e t.

3 5 5 .  M A S. I A Z  U r Iften  n é k em  édes tá p iá -  | lóm .

3 5 8 .  M A S . J A z  I f t e n n e k  A t y a i  g o n d ,  v i f e -  \ l e s é r ő l .  

M ire  b á n k o d o l oh  te  én  fzi- I vem .
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3 6 1 .  M A S. 1 A z  H á z a f f á g r ó l .  | A ’ K i in d ú l h o fz fzú  ú tra .

[ 3 6 7 .]  R E N D I E ’ K Ö N Y V B EN  | fo g la lt én ek ek n ek . 

[ 3 7 3  —  4 . lap  ü re s.]

M e llé k le te : [1 . 1.] V i a  l a c o b c e a ,  | a z  a z : JA K O B  P Á T R I

Á R K Á N A K  I O l l y  ú t a ,  I M e ly  m in d en  U T Ó N  JA R Ó , s ’ | bu j- 

dofó  ig a z  Iz ra e li tá k a t ,  b á - | to rsá g o s  és b o ld o g  D E- | R E K  

Ú T R A  ig a z g a t ,  | E g y  n e h á n y  o k ta tó  R e g u lá k , | és Iften es Im á d 

sá g o k  á ltá l.  I Gén. 4 8 .  1 5 . 1 6 . | A m a z  I f  t e n ,  k i n e k  e l ő t t e  

j  á r -  I t a n a k  a z  é n  A t y á i m ,  A b r a h á m ,  \ é s  I f á k ;  a m a z  I f  t e n ,  a  

k i  t á p l á l t  I e n g e m  e l e i t ő l  f o g v a  m i n d  e '  m á i  | n a p i g l a n :  

A m a z  A n g y a l  k i  m e g -  \ f z a b a d i t o t t  e n g e m e t  m i n d e n  g o -  

n o ß t o l ,  á l d g y a  m e g  a z  i g a z  | ú to n  JÁ R Ó K Á T  ! | L ő T S E N . | —  

B rev er S á m u e l á lta l, 1 6 7 0 .  |j [2 . 1. ü res.]

[3 . 1.] A Z  I G A Z  U T Ó N -  \ J Á R Ó K H O Z .  | B o ldogu l 

a k a rfz é  h á z a d b ó l | —  —

4. 1. I. R E G U L A . I G O ndo ld -m eg  —  —  [Ö sszesen  1 5  re g u la . 

A  IX . R e g u lá b a n  (1 6 .  1.) ez a  v e rses fo rd ítá s  v a n :  S i t  n o f t e r  

D o m i n u s ,  f i t  t u t o r ,  d e t  j m o d o  v i c t u m ,  | D e t  v e f t e s ,  f a t i s  e f t :  

c c e t e r a  | m u n d u s  h a b e .  | a z  a z : | T sa k  az  Iften  lég y en  U ró n k , 

U ta in k b a n  m i tu to ró n k , || E te lt,  i ta l t ,  r u h á t  a d ó n k , | E g y e b e k e t 

m á fn a k  h a g y ó n k . | a  X H - ik b e n : 2 1 . 1.: Q u i  m e  f e r v a f t i  p u e 

r u m ,  j u v e -  I n e m q }  v i r u m q }  j N u n c  f e r v a  m i f e r u m , m e  

q u o q ,  I C h r i f t e  f e n e m .  | C h rif tu s  k i m e g -ta r tá l engem , | G y e r

m ek , iffiú, s ’ e m b e rsé g b e n ; | M oft-is ta r ts -m e g  Ínségem ben ,

S ’ ne h a d g y  el én v én ség em b en  ! | és le jebb  : U ra m  Jé fu s  ta r ts -m e g  

engem , | S ’ ú ta im b a n  lég y  v e z é re m : K i m e g - ta r to ttá l  fok Ízben, | 

M oft-is ne h a d g y  e’ v eszé ly b en . |

2 7 . P R IM A  I O R A T IO  | V I A T O R U M .  | i n  i n g r e f f u  i t i 

n e r i s  d i c e n d a .  | U ta d n a k  e l-kezdésében  | ig y , v a g y  hafon lo -kép - 

pen  ] im á d k o z zá l. [ O H  fényes e g ek b e n  lak ó - | zó —  —  3 2 . 1.

I I .  O R A T I O .  I n  P r o g r e f f u  i t i n e r i s .  | Ú tn a k  k ö zep in  m o n d an d ó  

Im á d sá g . I O h  én bú jd o fó  —  —  [3 9  —  4 0 . 1. h iá n y z ik .]  4 1 . 1.
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I I I .  O R A T I O .  I I n  E g r e f f u  &  R e g r e f f u  i t i n e r i s  \ d i c e n d a .  

[ 4 2 .]  Ú tn a k  e l-végezésében  és ú tró l  | v a ló  h a z a  té ré sb e n  m o n 

d a n d ó  Im á d sá g . I O H  Iz ra e ln e k  —  — [ A  t ö b b i  h i á n y z i k . ]

E g y e tle n  p é ld á n y a  B á r ó  R a d v á n s z k y  B é l a  s a j ó - k a z a i  

k ö n y v t á r á b a n .  E lső  rö v id  ism erte té se  R. K iss I s tv á n tó l  a  M . 

K ö n y v sze m le  1 9 0 2 .  évf. 1 2 5  — 1 2 6 . la p ja in .

A z  é n ek e k  b e tü so ro s  » re n d i«  a  k ö v e tk e z ő : 1 [3 6 7 .  1.] A .  

A d g y  m á r  tsen d effég e t, le lk i 1. A ld g y -m e g  m in k e t U r  Iften  1 9 . 

Á ld o tt  ßöp P ú n k ó ftn e c  g y ó n :  2 4 . A z  én jó  Iften em  h a  g y é r :

3 0 .  A ’ te  n a g y  n e v e d é rt ta r t s  3 4 . A ’ Sz. H á rö sá g n a k  e ls o ß e m : 

3 8 . A ’ Sz. H á ro m sá g n a k  k in ek  4 1 . A ’ Sz. H á ro m sá g n a k  h a r : 

4 4 .  A z  U r az  égbe  m in t K ir :  1 5 6 .  A z  jó  h i tű  em b er fze lid  e ’ 

1 8 4 . A d g y u n k  h á lá t  If te n ú n k n e k  2 1 2 .  A z  idő  ó sá g a  nevel 

m a g a s  2 1 3 .  A ’ g onoß  te rm éfz e t m eg  ro m : 2 7 7 .  A ’ M u fac  

p á llá fi  N y m p h á k  2 8 7 .  A z  U r Iften  n á k é  [ í g y ]  édes t á p : 3 5 5 .  

A ’ k i  in d ú l hoßßri ú t r a  3 6 1 .  —  B .  B izo n n y a l ifm erem  r a j ta m  9. 

B o tsá fd  m eg  U r If ten  i f f iú s : 2 0 . || [ 3 6 8 .  1.] B o ld o g  k in e k  v é tk é t  

az  U r  1 0 0 .  B o tsá fd  Sz. L e lk ed e t é g b ú i 2 1 4 .  B ú n  te lté b ő l 

tö m ló tz é b ó l 3 3 6 .  —  D .  D elos fz ig e téb ó l e ’ m in a p  2 3 9 .  —  

E .  E g y e d ú l te  b e n n ed  m ellém  1 1 6 .  E n y h íts d  m eg  U r Iften  

b u s  1 6 9 .  E ’ v ilá g  m in t e g y  k e r t, k it  1 3 4  (h ib á s a n  : 2 3 4 ) .  

E g ek b en  lak o z ó  ß en tseg es 2 7 0  (h ib á s a n :  2 7 9 ) .  E l-jó  m ég  az 

idő ts illa g o m  3 0 4 .  E g y k o r  e g y  vén  já m b o r  t á l : 3 2 4 .  E n  n y a 

v a ly á s  le lkem  s e r k :  3 2 0 .  —  F .  F o ro g  a  ß e ren tse  m it b iz :  

2 5 2 .  —  G .  G a z d a g  bő  k e g y e lm it k e g : 3 0 0 .  —  H .  H a  az  

Iften  nék em , s ó té t :  1 7 4  (h ib á s a n :  1 1 4 .) .  H a d  v ezérlő  P a llá s  

te k in ts  2 2 2 .  H ite tő  ß e ren tse  n em  k e ll 1 4 9  (h ib á s a n :  1 3 9 ) . 

H ívek  k e re ß ty e n e c  je r  ne 1 0 6 . || [ 3 6 9 .  1.] H o g y  fe letkezel-el 

ró lam  1 7 1 .  —  I .  [és J . ]  Ig a z  á lta l  ú t, jó v a l  fo rró  1 9 8 .  Jó j 

m ellém  fzen t Iften  1 9 5 . lm  h o l édes h a z á m , E z  a ’ 2 2 6 .  Iffiu- 1

1 Az eredetibén c u r s iv  szedéssel.
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ságom vétke gyakran 265. Járulok az Úrhoz, men: 219.
K .  Kegyelmes Iften kinek kéz: 17. Kőnyőrűly én rajtam Ur 
If t: 65. Kiáltok hozzád mélységből 73. Kerekdéd [ í g y ]  e’ világ 
gömbölyű 139. Kinek tegyek panaßt Ur 161. Kedvező fze- 
meddel nézz: 165. Kegyes Jehova tekints 188. Katonák had
nagya, Ilten: 199. Kérdhedd e’ koporfót, miért 244. Könyvem 
forrási arádáfi [ í g y ]  340. Könyörülő (3ent Iftenhez 311. —
L .  Lelkemnek hozzád való bűz: 5. Légyen jó idő tsac fetske 
162. II — [370. 1.] M .  Mennyei feregek boldog tißta 35. Mint 
a’ fzomjú ßarvas kit 48. Mert ki meg-tér kegyelmet 60. Min
den dolgok között lát: 201. Mi Urunk s’ édes Atyánk 211. 
Mint ágyú golyóbis Temért 234. Meg adgya meg [ í g y ]  Iften 
őröm: 295. Magaßtallak en Iftené U r: 345. Miként /Fgyip- 
tusban egy 349. Mire bánkódd oh bnßivem [ í g y ]  358. — 
N .  Nints már hova lennem keg: 29. Nintsen fegitségem kívü
led 193. Nem lehet ßebb dolog a’ kér: 204. Ne hadgy Ur 
Iften kerlek el 327. Ne ßäly pörben velen 342. — 0 . 0  fze- 
gény meg-romlott s’ el 3. Oh én kegyelmes Iftenem 7. Oh en 
Iftenem immi tört: 12. Oh ßent Iftent [ í g y ]  kit kedvedben 
15. II [371. 1.] Oh én édes hazám te ^ép. 53. Oh ki későn 
futok lelkem or: 81. Oh kegyelmes Iften nezz 92. őrök [ í g y ]  

eletnec |3ép idvőffégnek 97. Oh Uram Iften melly tavoly 112. 
O szép draga zálag, igaz 257. — P .  Pufztában Sidókat vezérlő 
51. Pallas nem nyughatikő [ í g y ]  236. Paraditfomnak te ßép fén: 
314. Praedanak ki őrül erßenye 330. Paifa fzegény fejemnek 338.— 
R .  Reménsegem te légy nékem 77. Rettenetes rút gyaßt mint 
250. — S’. Segely meg engemet én édes 46. Senkit a’pénz és kints 
meg [ í g y ]  152 (hibásan: 153). Szűz Mária lakozva Náz: 208. 
Szegény fejem Uramhoz 275. — T .  Tarts-meg Uram engem 179 
(hibásan: 176). || [372.1.] Tsudálható nagy dolog ßer : 246. Téged 
Uram valamikor 283. — V .  [és U . ]  Vitézek mi lehet e ßeles [ í g y ]  

föld 26. Vegetlen irgalmu 6 te 56. 229. Vitézség emberuec [ í g y ]
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föld 124. Virtus lelki jóság kit fok 128. Udvar s’ irigy tißtek 
tőlem 142. Világos ég alatt nints olly 156. Vigaságom mint 
fordula 299. Várom Uram Iften fejemre 352. | VEGE. ||

Összehasonlítva egymással az 1635— 40 között nyom
tatott bártfai s az 1670-iki lőcsei kiadást, következő érdekes 
eredményre jutunk: A bártfai kiadás 81, a lőcsei 101 éneket1 
foglal magában; továbbá: a bártfai kiadásban négy olyan ének is 
jelent meg, melyek a lőcseiből kimaradtak. Ezek: 1. D i c s i r l e k  

U r a m  t é g e d  (291. 1.), Péczeli Király Imre éneke. 2. D i c s o h l t  

h e l y e k e n  m e n n y e i  P a r a d i c s o m b a n  (77. 1.), Czime: A z o n  [ 1 4 8 . ]  

P f a l m u s .  J .  P .  C. Balassa és Rimay költeményei között:
3. N o  n e m  k e f e r g e t l e k .  Töredék. (153. 1.) 4. S u b l i m i  t e  P a t e r  

o e t h e r e  (240. 1.). A lőcsei kiadás 24 énekkel bővült, melyből 
3 esik Balassára, 18 Rimayra és 3 a Különféle Istenes Énekekre.

I. Balassa énekei, melyek e kiadásban újak, a következők: 
1. Á l d o t t  ß z e p  P u n k ö f t n e k  g y ö n y ö r ű  i d e j e  (24. 1.). 2. Ó  é d e s  

h a z á m  t e  f z é p  M a g y a r - o r f z á g  (53. 1.). 3. P u f z t á b a n  S i d ó k a t  

v e z é r l ő  j ó  I f t e n  (51. 1.).
II. Rimayéi: 1 . A z  j ó  h i t ú  e m b e r  f z e l i d  e  v i l á g o n  (184. 1.). 

A Gönczi énekeskönyve is átvette. 2. A d g y u n k  h á l á t  I f t e n ü n k -  

n e k  (212. 1.). 3. A z  i d b  ó f á g a  n e v e l  m a g a s  f á k a t  (213. 1.).
4. E n y h i t s d - m e g  U R  I f t e n  b ú s  f z i v e m  k e f e r v é t  (169. 1.).
5. E z  v i l á g  m i n t  e g y  k e r t  (134. Indexben hibásan 234.).
6. H a  a z  I f t e n  n é k e m ,  f e g i t s é g b e n 1 2  f é n y e m  (174. 1.). 7. H i t e t ő  

f z e r e n t s e  n e m  k e l l  a j á n l á f o d  (149. 1. Indexben 139.). 8. H o g y  

f e l e t k e z é k  e l 3 (171. 1.). 9. I g a z  á l t a l  ú t  (198. 1.). 10. K i n e k  

t e g y e k  p a n a f z t  (161. 1.). 11. K e d v e z ő  f z e m e d d e l  n é z z  n a g y  I f t e n  

r e á m  (166. 1.). 12. K e g y e s  J e h o v a  t e k i n t s  r e á n k  m e n y b ő l  { 188.1.).

1 Az »Esztergom alá való készület« 10 éneknek van számítva.
2 Indexben helyesebben : Ha az Iften nékem sötétségben fényem],
3 Indexben : Hogy feledkezel-el rólam.



13. M i n d e n  d o l g o k  k b z o t  l á t h a t z  v i f z á l t a t á f t  (201. 1.). 14. M i  

U r u n k ,  s  é d e s  A t y á n k  (211. 1.). 15. N i n t s e n  f e g i t s é g e m  k í v ü l e d  

I f t e n e m  (193. 1.). 16. S e n k i t  a  p é n z ,  é s  k i n t s  m é g  b o l d o g g á

n e m  t ö l t  (152. Indexben : 153.1.). 
17. S z ű z  M á r i a  l a k o z v á n  N á z á -

r e t b e  (208. 1.). 18. T a r t s - m e g  

U r a m  e n g e m ,  m e r t  e l f o g y o t t  á  

f z e n t  (179. 1. Indexben 176.).
III. Istenes énekek: 1. A z  U r  

I f t e n  n é k e m  é d e s  t á p l á l ó m  (355. 
1.). 2. M i r e  b á n k o d o l  o h  t e  é n  

f z i v e m  (358.1.). 3. V á r o m  U r a m  

I f t e n  f e j e m r e  k e d v e d e t  (352. 1. 
Versfőkben: VS BÁLINT VHAD).

10. A lőcsei kiadással tarta
lomra, beosztásra nézve teljesen 
megegyez az 1676-iki pozsonyi 
kiadás. Czíme :

A z  N é h a i  t e k i n t e t e s  é s  | N a n g o s  

v i t ó z  [így!] U R N Á K ,  ( G Y A R 

M A T I  BALASI BÁLINTNAK. 
E s  a m a z  j ó - e m l e k e z e t u  I f  t e t t 

b e n  b o l d o g u l  k i - m ú l i  N é h a i  

Nemzetes I R I M Á I  J Á N O S N A K

j l g j a z  h a z a  f i á n a k ,  é s  á  M a -  

g y a j r ]  | n y e l v n e k  k é t  é k e f s é g é -

n e k .  ISTENES ENEKI. J M e l l y e t  a ’ V á r a d i  n e g y e d i k k J  | / E J d i t i o -  

f z e r i n t  e g y  n e h á n y  ú [ j ]  \ É n e k e k k e l  é s  I m á d s á g o k k a l  | k i  

b o t s á t o t t .  I [Pjosonban Faber Mihály | által 1676. |

1 A czímlap rongált, ezért hiányoznak egyes betűk erről a 
hasonmásról.

8. Az 1676-iki pozsonyi kiadás czím- 
lapja.' 1
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Kis 12-rét, ívjegyei per 12 levél): A—Ff5 +  5 levél =  
11 számozatlan la p + 1 — 105 +  2 + 1 0 6  — 702 lap. Hibás lap
számok : 446 helyett 456, 602 (502), 684 (683), 687 (686), 
688 (687), 691 (690), 692 (691), 695 (694), 696 (695),
699 (698), 700 (699) áll;
hiányzik: 612 — 5, 640 — 1,
654— 9. lap.

Tartalma: [Ab ]: Ovenus 
in Apendice | Epigrammatum: | 
P r o e t e r  V i r t u t e m ,  stb.

A2a : ELOGIA | S p e c t a 

b i l i s  a c  M a g n i f i c i  | D o m i n i  \ 

VALENTINI [ BALASSA | d e  

G y a r m a t .  | Militis & Poétaa cul-1 
tifíimi. I A d  I V A L E N T I N U M  \ 

B A L A S S A M  Johannes Rimai- 
nus. I BAlint, n e m z e t e d b e n  \ k i 

v á l t á l  BALAS- I SA, I — — 
[A4a ]: I n  e u n d e m  | JA

NUS BALOGUS I Tolnaaus. | 
D I c j )  D e c e q }  f i m u l  c o e l o  | — — 

[A4b ]: U N G A R 1 C O  

I D I O M A T E  I p e r  J o a n n e m  

R i m á i  r e d -  \ d i t a  i n  h u n c  m o 

d u m ,  ] ISten Afzfzonyok- | kál 
[ í g y ]  égben az Ifte- | nek.

9. Az 1676-iki pozsonyi kiadás 
95. lapja.

[A,ib ] 1. 1. : N é h a i  T e k i n t e t e s  é s  N ä g o s  | v i t é z  U r n á k ,  i 
G Y A R M A T I  \ BALASSA | PALINTNAK [ í g y ! ]  \ Iftenes és egy 
néhány | vitéz Eneki j E L S Ő .  | ADGY már tfen- | defféget. 
I Kapitel: E n e k i  | B a l a f f a . ]

105. 1. A ’ m e g - i r t  V i t é z  U r ,  I f t e n e t  [így:] E n e k i n e k  |
v é g e .  j| ,
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[106.] Az I Jó e m l e k e z e t u ,  I f t e n b e n  \ i v o f f é g e f e n  [így] 
n y u g o v ó  I NÉHAI NEMES | Es Nemzetes | RIMÁI JÁNOS
NAK, I Iftenes Eneki kő- { vetkeznek.— Kapitel: E n e k i  R i m á i . ]

[107.]: Ovenus in Libro u- | no Epigrammatum : | S o l i s  

u t  i n  f o l o  — —
106. 1.: PSALMI LI. | Periphraftica explana- | tio. 

M i n t  h o g y  I f  t e n  e l l e n  — |
434. 1. Ezek á meg nevezett fó | fzemélynek R i m á i  I o 

n o s n a k  Enekit [ í g y ! ]  Immár | következnek más e- | gynehánj^ 
fzep ene- I kék. || 435. ELSŐ | A  S z e r e n t s é n e k  á l h a t ó t -  | l a n  

v o l t á r ó l  — — [Kapitel felváltva: E n e k i  || R i m á i  | és É n e k e k  

I f t e n e s . ]

633. RENDI é KÖNYVBEN | foglalt énekeknek. |
642 — 3. 1. [Kapitel: Uton-Jarok .Regulái.] Külön czímlap 

nem volt. 15 regulából és 3 oratióból áll, mint az előbbi 
kiadás.

702. A u t o r  a d  V i a t o r e m ,  j E f a .  30 21. Haec illa eft 
via, incede per eam, | I .  S a m .  17. 37. Abi, & fit Iehova 
Tecum. | VEGE. ||

Egy példánya a  M .  N e m z .  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  R M K .  

1 4 2 7 .  jelzet alatt van, egy másik a h a l l e i  m a g y a r  k ö n y t á r b a n  

(M. Könyv-Sz. 1886. 263. 1.). V. ö. Szabó: RMK. I. 1207, sz.
11. 1679-iki bártfai kiadás. Az | N é h a i  T e k i n t e t e s  é s  

N á g o s  V i t é z  I URNÁK, | GYARMATI | BALASI BA- | LINT- 
NAK, I Es I A m a z  jó e m l e k e z e t u ,  I f t e n b e n  | b ó l d o g ú l  k i - m u l t  

N é h a i  I NEMZETES | RIMÁI JA- | NOSNAK, | Igaz haza fiá
nak, és a’ Ma- | gyár nyelvnek két ékefségének | I S T E N E S  

E N E K I .  I Mellyet a’ Váradi negyedik E d i -  | t i o  fzerént egy
néhány új Ének- | kekkel és imádságokkal ( ki-botsáttották — 
Bártfán, BERGER MIHÁLY | költségével, 1679-ben. ||

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél) =  A— R5+ I  levél; 
a mellékleté: 6 levél +  S— T34-2 levél=9 számozatlan lap +
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1 — 3 9 -(-[innen az 57. lapra ugrik] 57 — 79-4-1 (üres)+  2 sztlan 
lap+  81— 392 +  7 sztlan lap (Index)+ 1  üres lap; mellékleté: 
23 számozatlan levél. A 40. lap helyett az 57. következik. 

Tartalma:
[Ab ]: Ovenus in Appendice Epi- | grammatum. | Prceter 

V i r t u t e m ,  n ih il  i m m o r -  \ ta le

tenem us. \ M ens m a n e t & V i r t u s : 

Caetera  |  m o r tis  eru n t.  | Nints 
femmi állandó: Tsak az | elme 
java, I S vitézfeggel talált jó 
hírnek j  folyamja. Egyebet mind 
el birt az halál | hatalma, | Hal
hatatlanságban tsak ez két- | tőt 
hadta. | [Itt végződik a lap.]

A2a : ELOGIA | S p ec ta 

b ilis  ac M a g n ific i \ D o m in i  
VALENTINI I BALASSA | de 
GYARMAT, | Militis & Poetas 
cui- I tiffimi. I A d  V A L E N T I -  
N U  M \ B A L A S S A M , \ JOANNES 
RIMAINUS. I B Á L I N T  N em ze

tedben k i  I v o ltá l  BALASSA.
A3b : I N  E U N D E M  \ 

JANUS BALOGUS | Tolnasus. | 
D lqs Deceq} f i m u l  ccelo  —  —  

A4a : U N G A R IC O  ID IO  
M A T E , \ p e r  JO ANNEM RIMÁI |
red d ita  in  hunc m o d u m :  | ISten Afzonyokkal égben az 
Iftenek, | — —

A5b [1. 1.]: N éh a i tekin tetes és N ägos  |  V itéz  U rn á k ,  j 
GYARMATI | BALASSA j  BÁLINTNAK. | Iftenes és egynéhány | 
vitéz Eneki. | ELSŐ. | ADgy már tsendefséget.



79. A ’ m e g - ir t  V itéz U r, I fte n e s  |  énekinek vége.  | |  
[ 8 1 . ]  A z  !  Jó  em lekezetu , Iften b en  j idvo fseg efen  nyugovó  \ 

NÉHAI NEMES és | NEMZETES | RIMÁI JA- [ NOSNAK | 
IS T E N E S  E N E K I  |  következnek.  | |

[82.] Ovenus in lib. Epigram. | S o lis  u t  in  f o t o  m oh i.

[83.] PSALMI LI. I Peri- 
phraftica expia- | natio, J 
M in t ho g y  I f te n  ellen fo k .  j  

81. [íg y ,  bis!] KÓnyórúly 
én rajtam — —

272. E zek a m eg-nevezett 
f b  f z e -  I m éllynek  RIMÁI 
JÁNOSNAK I E n e k i ;  Im m á r  

következnek  |  m á s egynéhány  
f z é p  É n ekek .]

273. ELSŐ. I A z  fz e re n -

ts é n e k .-------[Kapitel: ISTE
NES ENEKEK.

[393.] RENDI E’ KÖNYV
BEN I foglalt Énekeknek. | 

[401.] V ia  Jacobcea.  | az 
az :  I  JAKOB PA- j  TRIÁRKÁ
NAK ] O lly  ú ta ,  j Mely mindé 
UTON-JARÓ, [s’ bujdosó igaz j 
Ifraélitákat, bá- | torfágos és 
boldog DEREK | ÚTRA igaz
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gat, Egynéhány oktató Regulák, és | Iftenes Imádságok által. { 
Gén. 48. 15. 16. | A m a z  I f i é n ,  k i n e k  e l ő t t e  j á r t a -  | n a k  a z  

é n  A t y á i m ,  A b r a h á m  é s  I s á k ,  | a m a z  I f i é n  a ’ k i  t á p l á l t  | 
e n g e m  e l e i t ő l  f o g v a  m i n d  e ’ m a i  | n a p i g l a n  a m a z  A n g y a l , k i  

m e g -  I f z a b a d i t o t t  e n g e m e t  m i n d é  g o -  | n o f z t ú l ,  á l d g y a - m e g  

a z  i g a z  j UTÓN-JÁROK AT! | — | 1679-ben. j|

ik  Az 1679-iki bártfai kiadás 95. lapja.
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Egyetlen példánya »V. 130.« jelzettel előbb (Szepes m.) 
a báró Mednyánszky-könyvtárban Néhrén, jelenleg C z ó b e l  I s t v á n  

b i r t o k á b a n  Nagyőrön (Néhre). V. ö. Szabó K. RMK. I. 1228. sz. 
és M. Könyvszemle 1882. 90. 1.

12. 1683-iki lőcsei k i
adás. [Gyarmati Balasi Bálint
nak es — — Rimái Jánosnak 
Istenes Eneki. Melléklete: Via 
Jacobaea, az az Jakob Pátriár
kának. Olly uta — — Lőtsén 
1683. Kis 12-rét, ívjegyei A — R, 
mellékleté: S — Tu  (itt megsza- 
k ad )= 4  sztlan levél, 1 — 395 +  5 
sztlan lap ; mellékleté : 1— 46 lap 
(a többi hiányzik.) ]

E czímet Szabó Károly 
után [RMK. I. 1303— 1304. sz.] 
közöljük, mivel egyetlen (czím- 
laptalan) példányát, mely Lugossy 
József könyvtárából R á t h  G y ö r g y  

k ö n y v t á r á b a  k e r ü l t ,  nem kaphat
tuk meg.

13. 1693-iki lőcsei k i
adás. Az I N é h a i  T e k i n t e t e s  N ä g o s  

V i t é z  I URNÁK. I GYARMATI | 
BALASI BA- I LINTNAK, |

•
V i b a t  T r k i r n c t ' f  N a g o i  V i t i z  

U R-N A K.
g y a r m a t i

b a l a s i  b a
LINTNAK,

t s

A m az jó e m le k e z e tú ,  
Menően boldogul ki-mult 

Néhai
N E M Z E t e  s

RIMÁI JANOS.
N A K,

ígazháza han«k, es a ’ Ma
gyar nyeltnek két ekeíTe- 

gének.
Í S T E H E S  E N E K f .  

Mellyet Váradí Negyedik Editio 
fzerin. edcynehánv ui Énekek

kel és imádságokkal 
ki-boisácott.

Lőtsén, B R.F W  E R Sámuel, 
Anno j

12. Az 1693-iki lőcsei kiadás czímlapja.

És I Amaz jó emlékezetű, | Iftenben bóldogúl ki-múlt | Néhai 
NEMZETES | RIMÁI JANOS- | NAK, j Igaz háza [ í g y ]  fiának és 
a’ Ma- I gyár nyelvnek két ékeffe- ] gének. | I S T E N E S  E N E K I .  

Mellyet a’ Váradi Negyedik Editio | fzerint edgynehány uj 
Énekek- j kel és Imádságokkal | ki-botsátott. | — | Lőtsén, 
BRFWER [ í g y ! ]  Sámuel, | Anno 1693. j

E. Radvánszky B. Rim ái m unkái. IV
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Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A—R4 ; mellékleté: 
1 levél +  R(i— S7 +  5 levél=7 számozatlan lap +  2— 64 +  3 
sztlan lap+  68— 379 +  5 számozatlan lap ; mellékleté: 2 sztlan 
lap+  3 — 38 +  2 számozatlan lap (az utolsó üres).

E n e k i . 9 $:
todni nero hagyod hiteddet, 
sit mtmkáíkoatatod a'fzere 
tét által {zur.telenúl benned 
jelie és próbáját adván-ecye- 
bek el6 tt-is mint valáíztá- 
fodnak, s’ mind z&ldellb, 
gyúm6 lrs6z6 hited nyert ál- 
lapattyának vélek gondod 
lévén, hogy lámpáfodíe fo
gyatkozzék világofságátúl, 
s’ világi táplálására való o- 
lajtól-ís meg. Dea’ Chnftus 
intésését es tanítását igen 
kóveffed ez állapotba hogy 
bal keze ne tudgya azt,a’ mit 
job kezed !selekefzik,s’egyc- 
dúl magadnak való minden 
tylajdomtáfcd-nélkúl itt az 
ditsoíffget meg gondolván 
fzent Agoftomnak ama’mon- 
dását, hogy : Nulla prz- 
fumptio pernicioCor, quam. 
de propria juRitia fuperbire. 
Ncm*is illik bizony femmi- 

E 4  kép-
13. Az 1693-iki lőcsei kiadás 95. lapja.

T a r t a l m a :  [A!]: Czímlap, 
[Ajb ]: Ovenus in Appendice 
Epigrammatum. j stb. A2a : ELO
GIA I . . A d  V A L E N T Í N U M  

B A L A S S A M  | JOHANNES RI- 
MAINUS. I BÁLINT n e m z e t e d 

b e n  \ k i  v o l t á l  BALASSA.
— — A3a : I N  E U N D E M  j 
JANUS BALOGUS [ Tolnaeus. 
D l q }  D e c e q \  f i m u l  — —- A3b : 
U n g a r i c o  I d ő i  m a t e  [így !] p e r  

JOHANNEM RIMÁI | r e d d d i t a  

[így!] B i  h u n c  m o d u m .  | ISten 
Afzfzonyokkal ég- | ben az Iften- 
nek, J [ í g y ! ]  — — [Kapitel: 
ELOGIA BAL ASS/E.]

[Asa 1. 1.]: N é h a i  t e k i n t e t e s  

é s  N ä g o s  i V i t é z  U r n á k ,  \ GYAR
MATI I BALASSA I BÁLINT
NAK, I Iftenes egynéhány Vitéz 
Éneki. | ELSŐ. | ADgy már 
tsendeffeget. [Kapitel: BALASSA

ENEKL]
64. A ’ m e g  i r t  V i t é z  U r ,  I f t e n t  | [így!] É n e k e k  v é g e .  \

[65.] A z  I J ó  E m l é k e z e t ű ,  I f t e n b e n  j i d v o f f é g e f e n  n y u 

g o v ó  1 NÉHAI NEMES | ES NEMZETES | RIMÁI | JA
NISNAK, 1 Iftenes Éneki kö- | vetkeznek. |{ [Kapitel: RIMÁI 
ENEKL]



[6 6 .]  O v en u s in L ib ro  u n o  j E p ig ra m m a tu m . | S o l i s  n t  

i n  f o l o  — —
[6 7 .]  P S A L M I L I. I P e r ip h ra f t ic a  E x p ia -  | n a tio . | M in t 

h o g y  If ten  eilen  —  —  6 9 . K ö n y ö rü l  [ í g y !] én r a j t a m ----------

2 6 4 .  E z e k  a ’ n i e g - n e v e z e t t  f b  f z é m é l y -  | [ íg y  !] n e k  R IM Á I 

JÁ N O S N A K  I E n e k i : I m á r  k ö v e t k e z n e k  m á s  | e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  íj
2 6 5 .  E L S Ő  I A  Szerentsének---------- [ K a p i te l : IS T E N E S

E N E K E K .]

[3 8 0 .]  R E N D I E ’ K Ö N Y V B EN  | fo g iá it [ í g y ! ]  É n e k e k n e k .

[385. 1.] V i a  J a c o h c e a ,  | az a z : j JACOB PATRI- ; 
ARKANAK. | O l l y  ú t a ,  | Melly mindé UTÓN JARÓ, | s’ buj
dosó igaz Izraelitá- | kát, bátorságos és ból- | dog DEREK 
UTRA I igazgat, | Egynéhány oktató Regu- | Iák és Iftenes 
Imádságok | által. | Terem. 48. 15, 16. j A m a z  I f  t e n ,  k i n e k  

e l ő t t e  j á r t á n a k  | a z  é n  A t y á i m ,  A b r a h á m  é s  I f a k ;  \ a m a z  

I f i é n ,  a ’ k i  t á p l á l t  e n g e m  e -  \ l e i t ő l  f o g v a  m i n d  e ,  m á j  [így !] 
n a p i g l a n ;  | a m a z  A n g y a l ,  k i  m e g - f z a b a d i t o t t  \ e n g e m e t  m i n d e n  

g o n o f z t ó l ,  \ á l d g y a  m e g  a z  i g a z  | úton-járókat. | [Kis záródísz.] 
16 rosettából álló sor. | Lötsén, 1693. jj

[2 .]  A Z  I G A Z  U T Ó N -  \ J Á R Ó K H O Z .  | B o l d o g u l  

a k a r f z é .  [1 5  re g u la  és 3 O ra tio .]

[3 9 .]  A u t o r  a d  V i a t o r e m .  \ E f a  30. j] . 2 1 .  j Heec illa  eft v ia  ; 

Incede | p e r  eam . | I .  S a m .  17. y .  3 7 . j A bi, & fit JE H O V A  te- ! 

cu m . j A  k ö v e tk e z ő , fed élh ez  r a g a s z to tt  lap  v a ló sz ín ű en  ü res.

E g y e tle n  p é ld á n y a  » E m .  J a n c s ó «  b e írá ssa l, az  A k a d é m i a  

k ö n y v t á r á b a n  ^ 2*'°' Jelzettel-
14. 1700-iki lőcsei kiadás. A z | N é h a i  T e k i n t e t e s  

N a n g o s  [ í g y !] V i t é z  | U R N Á K . | G Y A R M A T I | B A L A S I 1 BA -

1 Később kézírással »BALASÁ-ra javították ki, mint a mellékelt 
dúczon látható.
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LINTNAK, I Es \ [A]maz jó emlékezetű, | Iftenben boldogul 
ki-múlt I Néhai | NEMZETES | RIMÁI JANOS- | NAK, | [Ijgaz 
háza [így] fiának, és a’ Ma- | gyár nyelvnek két ékeffe- | gé
nek. ]  I S T E N E S  E N E K I .  | [Mel]lyet a’ Váradi Negyedik Editio j

[fz] érint, edgynehány uj Énekek
kel és Linádságokkal | [ í g y ! ]  

ki-botsátott. I — I Lótsén, BRF- 
WER [ í g y ! ]  Sámuel, | Anno 
1700. (I

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 
levél): A—T2; mellékleté: 1 
lev. +  T i—M7 +  4 lev é l= 5 szá
mozatlan levél +  3 — 70 -+- 3 
sztlan lap+ 7 4 — 423 +  5 sztlan 
lap, [Énekek táblája]; mellékleté : 
2 számozatlan + 3  — 41 +  1 
sztlan lap. [401 — 408. lapok 
rongáltak.]

Tartalma: [Aib ]: Ovenus in 
Appendice | Epigrammatum. 
P r c e t e r  v i r t u t e m  — — A2a : 
ELOGIA . . .  A d  V A L E N T I -  

N U M  I B A L  A S S  A M .  JOHAN
NES RIMÁI- I NVS. j B Á L I N T  

n e m z e t e d b e n  k i  v o l t á l  B A L A S S A .  

-------A3b :  [Kapitel :  ELOGIA j
14. Az 1700-iki lőcsei kiadás czím- 

lapja.
ALASS/E. [ í g y  ! ]  IN EUNDEM 
BALOGUS I Tolnaeus. | D I %  

D e c e q ,  f i m u l  — — A4a : Ungarico Idiomate per | JOHANNEM 
RIMÁI I r e d d i t a  i n  h u n c  m o d u m .  \ I S t e n  A f z f z o n y o k k a l  é g -  j 
b e n  a z  I f t e n n e k  [így!] — —

A5b : N é h a i  t e k i n t e t e s  é s  N ä -  | g o s  V i t é z  U r n á k , | GYÁR-
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MATI ! BALASSA | BÁLINTNAK, Iftenes egynéhány Vi- | tez 
Éneki. I ELSŐ. I ADgy már tsendeffeget, | — — [Kapitel :
BALASSA I ENEKL]

70. A ’ m e g  i r t  V i t é z  U r  

[71.] A z  I J ó  E m l é k e z e t ű ,  

I f t e n b e n  j i d v o f f e g e f e n  n y u g o v ó  \ 

NÉHAI NEMES I ES NEMZE- 
TES I RIMÁI JA- I NOSNAK, 
Iftenes Eneki követ- | keznek. j| 

[72.] Ovenus in Libro 
uno I Epigrammatum. | S o l i s  u t  

i n  f o l o  —  —
[73.] PSALMI LI. I Peri- 

phraftica Expia- | natio, | Mint 
hogy Iften eilen — — 75. Kö
nyörül én rajtam -------[Kapitel:
RIMÁI I ENEKI.]

289. E z e k  [így!] a  m e g 

n e v e z e t t  J a  f z é m é l y -  | n e k  [így] 
RIMÁI JÁNOSNAK | E n e k i :  

I m m á r  k ö v e t k e z n e k  \ m á s  e g y 

n é h á n y  f z é p  É n e k e k ,  jj [290.] 
ELSŐ. I A ’ S z e r e n t s é n e k  — — 
[Kapitel: ISTENES j ENEKEK.] 

[424.] RENDI E KÖNYV
BEN I fogiáit Énekeknek.

[429. 1.] V i a  J a c o b c e a ,

az az: | JACOB PÁTRI
ÁRKÁNAK j o l l y  ú t a ,  I Melly minden UTON-JARÓ | s’ bujdosó 
igaz Izraélitá- | kát, bátorságos és boldog | DEREK UTAR [ í g y ! ]  

igaz- I gat, I Egynéhány oktató Regu- | Iák és Iftenes Imádsá
gok I által. I Terew. 48. 15. 16. j A m a z  I f t e n ,  k i n e k  e l ő t t e

14. Az 1700-iki lőcsei kiadás 95. lapja.
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j á r t á n a k  \  a z  é n  A t y á i m , A b r a h á m  é s  1 / a k :  | a m á z  I f  t e n ,  a ’ 

k i  t á p l á l t  e n g e m  e -  | l e i t ő l  f o g v a  m i n d  e  m á j  n a p i g l a n ,  \ a m a z  

A n g y a l ,  k i  m e g - f z a b a d i t o t e  [így !] j e n g e m e t  m i n d e n  g o n o f z t ó l ,  

á l d g y a  m e g  a z  i g a z  | Uton-Járokat. | [Rosetta-sor.] | LÖTSEN, 
1700. I

2. A z  i g a z  U t ó n  J á r ó k -  \ h o z .  | Bóldogúl akarfzé. (15 
regula, 3 oratio.) [41. lapon záróvignette: kopogtatószerű dísz, 
satyrfejjel.]

[42.] A u t o r  a d  V i a t o r e m .  | E f a .  3 0 .  v .  2 1 .  Haec illa 
eft v ia ; Incede | per eam. | I .  S a m .  1 7 .  v .  37. | Abi, & fit 
JEHOVA I tecum. ||

Egyetlen példánya a M .  N e m z e t i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n

RMK1833' jelzettel, régebben a budapesti egyetemi könj^vtár tulaj
dona volt.

15. 1720-iki lőcsei kiadás. A z  I N é  h a i  T  e k i n t e t e s

N a n g o s  V i t é z  j URNÁK. | GYARMATI BALASI BA- j LINT- 
NAK, I Es I Amaz, jó emlekezetú, | Iftenben bóldogúl ki múlt | 
Néhai | NEMZETES | RIMÁI JANOS- j NAK, |  Igaz háza fiának j 
és a’ Ma- | gyár nyelynek [ í g y ! ]  két ekeffe- | gének. | I S T E 

N E S  E N E K I .  j Mellyet a’ Váradi Negyedik Editio | fzerint 
edgynehány uj Fnekek- | [ í g y ! ]  kel es Linadfságokkal ki-hotsá- 
tott. [ í g y ! ]  I — I Lötsen, BREWER Samuel, | Anno 1720. j| 

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A— T2 ; mellékleté:
1 levél +  T4—U3 4 -44-1  üres levél=8 sztlan+1 számozott 
(»9.«) +  l  sztlan lap -f3  —70 +  3 sztlan+ 74—423 [433 
helyett]+  5 sztlan lap; mellékleté : 2 lap+  3 — 41 +  1 sztlan +
2 üres lap. Rendkívül hibás lapszámozás: 85 helyett 95, 
102 (120), 142 (124), 178 (278), 190 (196), 203 (103), 
204 (104), 220 (210) stb. E különbség (220— 210) végig 
megmarad.

Tartalma [Ab ] :  Ovenus in Appendice |  Epigrammatum. j  
P r c e t e r  V i r t u t e m , — —



A2a : ELOGIA. \ . . .  A d  V A L E N T I N U M  j B A L A S S A M .  ! 
JOHANNES RIMÁI- j NUS. | B Á L I N T  n e m z e t e d b e n  k i  v ó l t á b \ \ i g y  !] 
BALASSA. I A3b : IN EUNDEM | JANUS BALOGUS | Tol- 
naeus | D I q }  D e c e q }  f i m u l  c o e l o  — — A4a : Ungarico Idiomate 
per I JOHANNEM RIMÁI, | r e d d i t a  i n  h u n c  m o d u m .  | I S t e u  

A f z f  o n y o k k a l  [így] é g b e n  | a z  I f  t e r m e k .  | [így !] [Kapitel: ELO
GIA. I BALASSiA]

Aöb [2. 1.]: N é h a i  tekintetes é s  N a n g o s  \ V i t é z  U r n á k .  \ 

GYARMATI BALASSA | BÁLINTNAK, | Iftenes egynéhány 
Vi- tez Eneki. ] ELSŐ. | ADgy már tsendeffeget. [Kapitel: 
BALASSA I ENEKI.]

1 0 .  A  m e g  i r t  V i t é z  U r - I f t e n t  [így!] | É n e k e k  v é g e .  ||
[71.] A z  I J ó  E m l é k e z e t ű ,  I f t e n b e n  | i d v ö f f é g e f e n  n y u 

g o v ó  \ NÉHAI NEMES | ES NEMZETES | RIMÁI JÁNOSNAK, | 
Iftenes Eneki követ- | keznek.

[72.] Ovenus in Libro uno | Epigrammatum. | S o l i s  u t  

i n  f o l o  m o t u  — —
[7 3 .]  P S A L M I LI. I P e r ip h ra f t ic a  E x p ia -  | n a tio . | M in t 

h o g y  Iften  ellen  fok  ezer &éppen [íg y ] —  —  [K a p ite l:  R IM Á I 

E N E K I.]

289. [299.] E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  f ö  f z é m é l y n e k  | RIMÁI 
JÁNOSNAK | E n t k i :  I u s m a r  [így!] k ö v e t k e z n e k  m á s  \ e g y 

n é h á n y  f z é p  É n e k e k .  ||
[290 (300)]: ELSŐ. A ’ S z e r e n t s é n e k  á l b a t a t -  [ l a n  [így !] 

v o l t á r ó l -------- [Kapitel: ISTENES | ENEKEK.]
[424. (434.)]: RENDI E KÖNYVBEN | foglalt Énekeknek.
[1. 1.] V i a  J a c o b o e a ,  | az az : | JACOB PATRI- [ ÁRKÁ

NAK. I o i l y  ú t a ,  I Melly minden UTON-JA-RÓ s’ bujdosó igaz 
Izraelitákat | bátorságos és boldog DE- | REK UTAR [ í g y ! ]  

igazgat. I Egynéhány oktató Regu- | Iák és Iftenes Imádságok 
által. I T e r e n t .  [így!] 4 8 .  1 5 .  1 6 .  [ A m a z  I f t e n ,  k i n e k  e l ő t t e  

j á r t á n a k  a z  | é n  A t y á i m ,  [így!] A b r a h á m  é s  l f a k :  a m a z
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' I f t e n .  a  k i  l a p l á t  [így!] e n g e m e l e i t ö l  f o g v a  \ m i n d  e ’ m á j  

n a p i g l a n ,  a m a z  A o g y a l ,  | k i  m e g  f z a b a d i t o t e  [így!] e n g e m e t  

m i n  I d e n  g o n o f z t ó l , á l d g y a  [ m e g  a z  i g a z .  | Uton-Járókat. 
[rosettarsor.] [LOTSEN, 1712. ||

[2. 1.] A z  i g a z  U t ó n  J á r o k -  | h o z .  | Boldogul akarfzé -— 
[15 regula és 3 oratio.]

[42. 1.] A u t o r  a d  V i a t o r e m .  | E f a .  3 0 .  v .  1 2  | Haac 
illa eft via; Incede | per eam. | I .  S a m .  1 7 .  3 7 .  | Abi, & fit 
JEHOVA I tecum.

A »Via Jacobaea« nyomtatási éve (1712) valószínűen 
sajtóhiba 1 7 2 1  helyett. Ez a kiadás a leghibáfabb: minden 
lapja telve nyomdai hibákkal. Egy példánya a b u d a p e s t i  e g y e 

t e m i  k ö n y v t á r b a n  A d .  2 0 9 4 .  jelzettel, köv. bejegyzéssel: » G a b 

r i e l i s  G y u r k i  [=Gyürki] d e  L o s s o n c z ,  A n n o  1 7 2 3 .  D i e  1 8 v a  

8 b r i s  e m p t u s .  S y m b o l u m .  S p e s  c o n f i s a  D e o  n u n q u a m  c o n f u s a  

r e c e d i t .« III.

III.

A harmadik csoportba osztott rendezett kiadásoknak - 
melyeket az- utánnyomatok » d e b r e c z e n i  f o r m a « vagy » k i s e b b  

f o r m a «  néven említenek, de több joggal nevezhetnének k o l o z s v á r i  

f o r m á n a k ,  — legjellemzőbb sajátsága, hogy a versek hosszú 
feliratait a kiadó elhagyta s azok helyére rövidebbet tett, egy 
részének feliratát pedig, bizonyára azért, hogy az emlékezet 
könnyebben megőrizhesse, rövid rímes versekbe foglalta. A tar
talom egyébként megegyezik az előbbi (II.) typus tartalmával: 
ugyanaz a 101 ének van ezekben is. Ez a gyakorlati irányú 
kiadás, mivel terjedelme a summák rövidítése által jelentékenyen 
csökkent, csakhamar oly kelendőségre tett szert, hogy egymásután 
jelentek meg újabb és újabb lenyomatai s a másikfajta kiadást 
később egészen kiszorította a használatból. Ez is ért meg leg-



tö b b  k ia d á s t .  M e llék le te , m e ly  s o h a  se  m a ra d  el tő le , ennek  

is a  » V ia  Ja c o b a sa « , c s a k h o g y  i t t  so k  v á lto z á so n  m en t k e re sz tü l. 

L ege lső  ism ert i ly e n  k ia d á s  az

16.1677-iki kolozsvári kiadás. C zím e : A z  N é h a i  T e k i n t e -  

t e s ,  N ä g o s  v i t é z  V r n a k  1 G Y A R M A T I | B A L A S S A  B A - L IN T - 

N A K  ; E s ; A m a z  j ó  e m l e k e z e t ü  

n é h a i  \ N e m z e t e s  , R IM Á I JÁ N O S 

N A K  ; Ig a z  h a z a  f ián a k , és a ’

M a g y a r  | n y e lv  k é t  ékefsé- 

g é n ek . IS T E N E S  É N E K I. | M of- 

t a n  u jjo b b a n  e ’ k is  fo rm á b a n  | 

k i-b o c sá tt  a t ta k ,  | [V ig n e tte .]

C O L O S V A R A T T , | —  | V eres- 

e g y h á z i  M ih á ly  á lta l,  1 6 7 7 .  ||

K is 1 2 -ré t, ív jeg y e i (per 

1 2  le v é l) :  A —-N 7 +  2 le v é l ;  

m e llék le té  : 3 lev . +  O — P 7 +  5 

levé l =  6  s z t la n  levél, 1 — 5 4  -4- 1 

s z t la n  l a p +  5 7  [S a j tó h ib a :  5 8 ]

-—  2 8 8  la p  +  3  sz t la n  levél 

(L a is tro m ) ; m ellék le té  : 1 2  sz á 

m o z a t la n + 3 —  4 2  s z á m o z o tt+  1 

s z t la n  (M u ta tó - tá b lá c s k a )  -4- 1 

ü re s  lap . T a r t a l m a  :
A b : O ven, in  A p p en d .

E p ig r a m - 1 m a tu m  : | P r c e t e r  v i r 

t u t e m ,  n i h i l  i m m o r t a l e  t e -  n e 

m u s .  : M e n s  m a n e t  & v i r t u s :  C c e t e r a  m o r t i s  e r u n t .  N incs 

fem m i á l l a n d ó : C sa k  az  el- ! m e ja v a ,  | (m ég  3 sor).

A 2a : L E C T O R I  B E N E V O L O  | T y p o g r .  S .  | M iv e l 

a z  n é h a i jó  h írre l névéi [ í g y !] tü n d ö k lő  v itéz  U rn á k , a ’ 

T e k i n t e t e s  és N ä g o s  G y a rm a th i  B A L A S I B Á L IN T N A K  Iften es

A z
néhai Ttíiptrtet, vitéz. Frank 

G Y A R M A T I

B\A L A S S A B Á 
L I N T N A K ;

«5
néhai

‘Nimx.eift
R I M Á I  ] A N O ' S  N  A K ;

Igaz haza fiának. ísa’Magyar 
nyelv két ekefíégének. 

ISTBNeS E N H KI. 
MofUn u))obban e’ kit formában 

kibocsáttattak,

£ 4 + 3

CO L O S V A R A TT ,  

f a u  egyházi Mibáíf áiial, i67r.-
16. Az 1677-iki kolozsvári kiadás 

czímlapja.
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E n e k i ; A m a z  jó  em lék eze tű , Iften b e n  b o ld o g u l k i-m u lt N éh a i 

N e m e s  é [ í g y  ! ] •  N e m z e t e s  R IM Á I JA N O S  ékes E n ek iv e l a n n y ira  

e d g y ű v é  v o l ta k  e leg y ed v én , az  e lébb i B á rtfa i, L őcsei, ső t m ég  

a ’ V á ra d i  e lső  k i-b o csá tá sb an -is , J |  [A 2b :] h o g y , m e lly ek  le g y e 

n e k  a ’ m eg -n ev eze t U r  e lm éjének  Iften es  ra jz a ti ,  a ’ m ás  fő 

fz em ély n e k  v ifzo n t id v efség es ta lá lm á n y i,  a ’ k i u g y a n  g y a k ra n  

o lv a f ta  lég y en -is  a ’ k é t  re n d b é li m u n k á t,  a lig  tu d h a to t t  (a v a g y  

u g y a n  nem -is) v á la f z tá s t  k ő z ő ttő k  ten n i. H o g y  a z é rt m in d  

k e ttő n e k  jó  h ire  neve, n e m z e tü n k n é l h ó ito k  u tá n  fe m en n y en  

fe le d é k e n y sé g b e n ; lm  m in d  a ’ k é t  m é ltó sá g o s  fzem éln y ek  [így] 
Iften es  é n ek it, jó  a k a ró im  fá ra ts á g o s  m u n k á jo k  á l ta l  e d g y ű v é  

fzed eg e ttem , és e ’ k is  fo rm á b a n  k i-n y o m ta tv á n  || [A 2a : ] fzem  

ele ibe  k i-b o c sá to tta m . E l-h itte m  h o g y  nem  fog m in d e n n e k  e g y 

a r á n t  te tfzen i a ’ m u n k a , m ert a ’ m in t O v en u s Í r j a :

V i r t u t e m  G e n i i  d u o  f e m p e r  i n  o r b e  f e q u u n t u r ,

H i c  b o n u s ,  i l l e  m a l u s :  G l o r i a  &  I n v i d i a .

L éfz n ek  a ’ k ik  j a v a l ly á k ,  t a l á l t a th a tn a k  o lly ak -is , k ik n e k  Ízet

len ü l e fn ek  n ém elly  É n e k e k n e k  m a té riá i, a v a g y  u g y a n  az  

énekek-is-, de u g y a n  azo n  A u th o r  felel-m eg a z o k n a k - is :

N o n  c u i v i s  l e c t o r i  a u d i t o r i v e  p l a c e b o ,

L e c t o r  8 c  a u d i t o r  n o n  m i h i  q u i s q ;  p l a c e t .

[A 3b : ] M in d a z á lta l a z o k é rt, a ’ k ik  a ’ jó  és idvefséges m u n 

k á t  m e g -tu d g y á k  becsű llen i, és h o g y  ez á lta l  az  Iften n ek  

n eve  d icsó itte fsék , a ’ k é t  m eg-irt fő fzem ély n ek  p en ig  ez Iftenes 

m u n k a  á lta l  v a ló  jó  em lék ezeti k ö z ö ttü n k  m eg -m ara d g y o n , 

ig y e k e z e te m e t c o n tin u á lv á n , Iften  k eg y e lm éb ő l k i -b o c s á to t ta m ; 

M ert u g y a n -is  v á lto z á s  a lá  v e tte te tt  lévén  m inden , ú g y  m ú lik  

el, m in t h a  fo h a  nem -is v o lt  v o ln a , c sa k  a ’ fzép tu d o m á n y  

á lta l  v a ló  jó  m u n k a , és d icsireteffen  v ifelt jó fá g o s  cse lekedet
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m ara d -m e g  | [A 4a :] fo g y tig , a ’ m in t O v e n u s  ének li in  M o -  

n o f t ic h is :

O m n i a  d i f p e r e u n t  m u n d o q u e  p u l c h r a  v i d e n t u r ,

D i v i t i a s  f i u b i t ó  f o r s  i n i m i c a  r a p i t .

P e r p e t u o  d u r a t  V i r t u s ,  d o c t r i n a q u e  r e m i m ,

I n q u e  i l l a m  S o n s  [ í g y ]  n i l  q u o d  d o m i n e t u r  h a b e t .

E L O G I A ,  j S p e c t a b i l i s  a c  M a g n i f i c i  D o m i n o  ( í g y )  V A L E N 

T IN I B A L A S S A  I de G y a rm a t, M ilitis  & Poetae | cu ltiffim i. 

A D  V A L E N T IN U M  B A L A S S A : | Jo a n n e s  R im a in u s . B Á L IN T  

n e m z e t e d b e n  k i  v o l t á l  | B A L A S S A . | —  —

A f i  : I n  e u n d e m  \ JA N U S  B A L O G U S  j T olnaeus. | D l i q u e  

B e c e q u e  [ í g y ]  — —
A öb : U n g a ric o  Id io m a te  per J o h a n n e m  | R i m á i  re d d ita  

in h u n c  m o- | d u m . I S t e n  A ß ß o n y o k k a l  é g b e n  a z  I f i t e n e k  | -------
A 7a =  1. 1. N é h a i  T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  V r n a k ,  

G Y A R M A T I | B A L A S S A  B A - | L IN T N A K  | Iftenes, s ’ e g y n é h á n y  

v itéz i E n ek i. | E L S Ő . j A D g y  m á r  csendefsége t.

2 . M A S . I A z  M a g y a r  N e m z e t n e k  r o m l o t t  á l l a -  | p a t t y á -  

r ú l .  3 . O H  fzeg én y  m eg  ro m lo tt  s ’ | e l-fo g y o tt M a g y a r  nép.

4 . M A S . j H á b o r ú i t  é s  f i z i v e  f á j d a l m á t  f i z á m l á l -  | v á n  

k é r i  I f i t e n t  h o g y  k é t s é g b e n  e s é f i -  | t o l  o l t a l m a z z a .  \ L elk em n e k  

h o z z á d  v a ló  b u z g ó  | k iá l tá fa .

6 . M é g - i s  a z o n r ó l .  j O H  én k e g y e lm es  Iftenem .

8 . M A S . I B A L A S I B Á L IN T  n e v é r e ;  | M e l l y b e n  k ö n y ö r ö g  

b ű n e  b o c s á n a t t y á -  | é rt, és h á lá k a t - z s  á d ,  h o g y  I f i t e n h e z  v a 

l ó  m e g - t é r é f i e  á l t a l  k e d v e t  l e l t  I f i t e n n é l ,  \ s  a z  á l t a l  a z  o r o k  

k á r h o z a t t ú l  \ m e g - f i z a b a d ú l t .  | B iz o n n y a l ifm érem  r a jta m  n a g y  [ 
h a ra g o d .

11. M A S. j  M é g - i s  b ő v e b b  f i z ó v a l  k é r l e l i  I f i t e n n e k  h a 

r a g j á t .  I O H  én Iften em  im  m i tö r té n e k  [ í g y ]  | én fzeg én y  

fejem en .
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14. • MAS. I D e o  v i t e e  m o r t i f q u e  a r b i t r o  ;  E x  O d a .  Q u e m

t u  f ű m m é  D e u s  f e m e l  P i a -  \ 

O Szent Iften kit kedvedben. 
15. MAS. I K ö n y ö r ö g

c a t u s  p a t r i o  l u m i n e  r e f  p i c i s  & c .

I
l f t e n n e k  h o g y  b u j d o s á s á b a n  

v i s e l l y e  k e g y e l m e j f e n  g o n d g y d t ,  

s ’ t e r - j e f z e - i s  r e j á  ú j j a b b  á l 

d á s á t .  Kegyelmes Iften, Kinek 
kézé- jj [16.] ben életemet adtam.

17. MAS. I E g y  l e n g y e l  é n e k  

I g é r ő l  i g é r e ,  é s  u g y a n  \ azon 
Nótára: j B l a h o f z  l a n n á f z ,  S e c .  

ALdgy-meg minket Ur Iften a’ 
te jó voltodból.

18. MAS. i M e l l y b e n  b ű n e  

b o c s á n a t t y á é r t  k o -  | n y o r b g .  

Bocsáfd-meg Ur Iften Iffiúsá- 
gomnak vétkét.

22. MAS. I I n  l a u d e m  v e r n i  

t e m p o r i s .  | ALdott fzép Pún- 
kóftnek gyó- | nyórú ideje.

23. MAS. I I n  l a u d e m  C o n 

f i n i o r u m .  i Vitézek mi lehet.
26. MAS. I E d g y  f z é p  ú j  

i  K b n y b r g é s .  | NInts már hová
lennem kegyel- | mes Iftenem.

27. MAS, I P f a l m i  2 7 .  t r a n -

f l a t i o  U n g a r i c o  C a r -  | m i n e  

i u x t a  B u c h a n :  P a r a p h r a f  E d g y  O l a f z  é n e k  N ó t á j á r a .  AZ én 
jó Iftenem, ha gyertyám | nékem minden fegitségembe.

30. MAS. j D e u s  p e r  n o m e n  t u u m  f e r v a  m e  S e c .

A '  Te nagy nevedért tarts-meg | engem Iftenem.
31. MAS. ! P f a l .  1 4 8 .  \ MEnnyei feregek, boldog tißta lelkek.

17. Az 1677-iki kolozsvári kiadás 
95. lapja.
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34. MAS. I H y m n i  t r e s  a d  S S .  T r i n i t a t e m , | I .  a d  

D e u m  P .  I A’ Szent Háromságnak első íze- | méllyé.
36. MAS. I H y m n u s  I I .  a d  D e u m  F i l i u m  p r o  i m 

p e t r a n d a  m i l i t a r i  v i r : |j 37. A’ Szent Háromságnak.
39. MAS. H y m n u s  a d  S p i r i t u m  S .  p r o  f e l i c i  \ C o n j u g i o .  

A’ Szent Háromságnak harma- | dik fzemélye.
40. MAS. L e l k e m  m i n t  N o e  g a l a m b j a ,  \ M a g á t  é p  h i t i 

v e l  a d g y a . 1 | SEgély-meg engemet én édes I- | ftenem.
43. MAS. I E x  P f a l m o  4 2 .  | Mint a’ fzomju fzarvas kit 

va- I dáfz rettentett.
46. MAS. I B u j d o s ó n a k  v a l ó  É n e k .  | PUfztában Sidókat 

vezérlő jo | Iften.
48. MAS. I V a l e d i c i t  P a t r i c e ,  a m i c i s ,  i i f q u e  o m -  | n i b u s  

q u c e  h a b u i t  c h a r i f s i m a .  \ OH én édes hazám te fzép Ma- | gyár 
Orfzág.

50. MAS. I E z t  a  P f a l m u f t  a ’ B é z a  v e r f e i b o l  \ f o r d í 

t o t t a ,  c s a k  h a l á l a  e l ő t t  v a -  \ l ó  b e t e g s é g é b e n .  \ VEgetlen irgalmu.
53. MAS. I F r a g m e n t u m  C a n t i o n i s  c u j u f d a m  a d  \ D e u m  

O p t .  M a x .  (I 54. MErt ki meg-tér, kegyelmet | kér.
Végén: A ’ m e g - í r t  v i t é z  U r ,  I f t e n e s  É n e -  | k i n e k  v é g e .  

(Kapitel volt eddig: B A L A S S A  \ E N E K I .  |
[55.] I A z  I J ó  e m l e k e z e t u  I f t e n b e n  i d v o f -  \ s é g e j f e n  

n y u g o v ó ,  I NÉHAI NEMES ES | NEMZETES | RIMÁI JANOS- | 
NAK. I Iftenes Eneki követ- | keznek. |

[56.] Oven, in libr. unó Epigram- | matum. | S o l i s  u t  i n  

C o l o  m o t u  c o n f t a n t i a  \ c o n f t a t .  — —
58. ( í g y )  ELSŐ. | T ű k o r  e z :  n é z z  e b b e n  b ű n ö s ,  [ H o g y  

k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ő s .  | Kónyórúly én rajtam, Ur | Iften s’ 
irgalmazz. (Köv. lap : 58.)

1 V. ö. 1670-iki lőcsei kiadás 45. lapjával. Ez az első versbe 
foglalt felírat, mely ezen kiadásoknak legjellemzőbb sajátsága.
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62.. MAS. I S z í v  b ű n e i t  i g y e n  v a l l y a  a  m é l y -  \ s é g b o l .  

I f t e n  i n g y e n  a d g y a  b o c s á n a t t y á t  | m e n y b ő l , | Kiáltok hozzád 
mélységből.

64. MAS. I F é l e k ,  s  h i f z e k  U r a m , | H i t e m e t  f e g é l l y e d .  

REménségem te légy nékem.
65. MÁS. I S i e / i  o r v o f l a n i  l e l k e m  n y a v a l y á j á t ,  \ R á n t s - k i  

f z e m f é n y e m b o l  f z ú r ó  \ f z á l k á c s k á j á t .  | 0  Ki későn futok lelkem 
or-jvosához.

67. MAS. I H a  m e g - b l f z - i s  U r a m ,  d e  t e  b e n n e d  

b í z o m .  I B ű n ö m b ő l  t i f z t i t v á n ,  k e g y e l m e d b e n  \ b í z o m .  | 0  Kegyel
mes Iften nézz fzé- | pen reám nyavalyáira.

69. MAS. I J é f u s  k é r l e k  l é g y  k e g y e l m e s ,  | M o f d - m e g  

f z i v e m ,  m e r t  f é r -  \ t e l m e s .  | ORók életnek fzép idvefség- | nek 
kincses fejedelme.

71. MAS. I L e l k e m  b o l d o g s á g a  b ű n ö m  b o c s á -  | n a t t y a ,  

C h r i f t u s  é r d e m é b ő l  e z t  m i n d e n  | v á r h a t t y a .  J BOldog kinek 
vétkét az Ur | meg-bocsátta.

73. MAS. I A z  E v a n g é l i u m  I f t e n n e k  e r e j e ,  \ E z  á l t a l  

f z a l l  f z i v b e  a ’ C h r i f t u s  j é r d e m e .  | Hívek kereptyének jer ne 
téve I lyegjűnk.

• 77. MAS. I A z  I f t e n  t ö r v é n y e  e n g e m  p o k o l r a  e j t ,  \ D e  

C h r i f t u s  é r d e m e  f z i v e  J ' e b é b e n  r e j t .  | OH Uram Iften, Melly
távoly I eftem.

79. MAS. I K e g y e l e m  f o r r á f a  U r  J e f u f o m  t e  v a g y  

S z i v e d b ő l  é r d e m e s  f o l y t  v é r t  l e l k e m -  \ n e k  a d g y .  | EGyedűl 
te benned.

82. MAS. I l m  é l t e m  v i t é z s é g ,  l á t o m ,  s ’ h a r c z o t  \ v i v ő k .  

V i l á g o t  m e g -  \ g y ő z v é n ,  m e n y o r f z á g -  | g a l  b í r o k .  | Vitézség 
embernek fold felett | élete.

85. MAS. I V i r t u f o k  a ’ f z i v b e n  m i n t  d r á g a  M y r -  

t u f o k .  I B o l d o g  k i  e z e k k e l  g a z d a g u l ,  s ’ k i n -  j c s e  f o k .  | Virtus 
lelki jóság kit fok bölcs | magafztal.
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90. MAS. I E '  v i l á g  t á b o r i  f z e n v e d é f r e  f o n t  h á z ,  | K i  

m e n n y e t  e r r e  r u h á z ,  m o n d g y a d  \ a z  v á z .  E’ Világ mint egy kert.
93. MAS. I S o k a t  c s a l t  e  v i l á g ,  m e r t  c s a k  r o m -  \ l a n -  

d o s á g .  I G o m b o l y é g ,  f i k a m l ó ,  a l a t t a ,  k i  r á  h á g .  | Keregdéd e 
világ gömbölyű j mint lapta.

96. MAS. I A ’ f a j t a l a n  u d v a r  c s a k  k o f z o s ,  s  | b ű n ö s  

v á r ,  I K i t  f o k  k o r m o s  v a k a r ,  ( J á m b o r  i n n e n  v a k a r .  [ í g y ]  

UDvar, s’ irigy tifztek tőlem tá- | vozzatok.
101. MAS. I G o l y o b i f o n  á l l  f z e r e n c s e ,  | K e v é f n e k  v a n  

t ő l e  k i n c s e .  | Hitető fzerencse nem kell aján- | láfod.
104. MAS. I L a u s  m e d i o c r i t a t i s .  | SEnkit a’ pénz, és 

kénes még | boldoggá nem tott.
106. MAS. I A z  e m b e r  l e g - k e d v e s b  l á t o d  a z  I f  t e n -  | n é l ,  

M a g á f t a l d  f e l l y e b b  h á t  I f t e n t  m i n -  i d e n e k n é l .  | j  107. Világon 
ég alatt.

109. MAS. I I f t e n  a z  e g e k b ő l  b o  á l d á f t  r e á d  m é r .  

A l d g y a d  t e - i s  I f t e n t  á l d á s é r t  h o z -  j z á d  f é r .  | AZ Vr az 
égben.

111. MAS. I N á l a d  a z  o r v o f s á g ,  U r a m ,  s ’ l e l k e m -  | n e k  

a d g y ,  j S e g í t s ,  s  b ű n e i m b e n  C h r i f t u f ó m é r t  | n e  h a d g y .  | Kinek 
tegyek panaßt Ur Iften | nem tudom.

112. MAS. I L e l k i  v i g a f z t a l á s .  | Legyen jó idó csak 
fecske ßäll | házamra.

114. MAS. I N a g y  n y a v a l y a  n e m i t ,  s ’ c s a k  m u f t á r  

m a g n i  h i t .  \ M é g - i s  h i t  k i t  e l - b i r t ,  l e l k i  ö r ö m r e  \ v i t t .  j KEd- 
vezó ßemeddel nézz nagy | Iften ream.

117. MAS. I A z  í n s é g n e k  é s  n y o m o r ú s á g n a k  [ e n y h í t é 

s é r e .  I ENyhitsd-meg Ur Iften bús ßi- | vem kefervét.
119. MAS. I A ’ k é t s é g n e k  m é r g e s  k i f i r t e t i  e l l e n .  \ HOgy 

feletkeztél-el.
121. MAS. I H a t a l m a s k o d ó k  e l l e n .  | Ha az Iften nékem, 

fetétség- I ben fényem.
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126. MAS. I A z  A n y a f z e n t e g y h á z  t a g j a i n a k  h á b o r g a t ó i  

e l l e n .  \ TArts-meg Uram engem, mert el-fogyott a’ fzent.
128. MAS. I C h r i f t u s  o s k o l á j a  f z e l i d s é g r e  t a n í t ,  \ S z e m e s  

n y a v a l y á k a t  a  h i t  g y e n -  \ g i t  s ’ v a k í t .  | AZ jó hitú ember fzelid 
ez vi- I lágon.

132. MAS. I A z  á r t a t l a n  é l e t  f o k  j ó t  s  á l d á f t  r á n k  

o n t ,  I I f t e n  e l l e n  f o k  b ú n ,  j ó t  s '  m i n d  á l -  [ d á f t  e l - r o n t .  } 
KEgyes Jehova tekints reánk | menyből.

136. MAS. j O l t a l o m é r t  é s  k i f i r t e t e k n e k  e l - t á v o z -  | t a t á 

s á é r t  v a l ó  e f e d e z é s .  ( Nincsen fegitsegem kívüled | Iftenem.
137. MAS. í  N e m  B á t h o r i  S i g m o n d ,  h a n e m  I f t e n  g y o z é .  

S z i n á n  V e z é r  P a f s á t ,  D u n á n  á l t a l  | u z é .  | Jőj mellém 
fzent Iften.

140. MAS. I A ’ j ó  e m l e k e z e t u  v i t é z s é g b e n  é s  I f  t e -  | n e s  

é l e t b e n  g y b n y b r k b d o ,  T e k i n t e t e s  é s  | N ä g o s  Hommonai Iftván 
Uram | k é r t é r e  c s i n á l t a  e  k é t  É n e k e t .  | Nóta: S i r a l m a s  n é k e m  

i d e g e n  & c .  | IGaz által út.
141. MAS. I Nóta: Á l d o t t  f z é p  P u n k o f t n e k  & c .  | KAtonák 

hadnagya.
143. MAS. I I f t e n  v á r a i n k a t  p o g á n y  k é z b e  h a d j a ,  1 

B ű n e i n k é r t ;  h a  m e g - t é r u n k ,  v i ß -  | f z a  a d g y a .  | Minden dolgok 
kőzőt láthatz | vigafztaláft.

146. MAS. I C h r i f t i a n c e  p i e t a t i s  S e  a l m e  f i d e i  f u c -  

c i n c t a  c o m m e n d a t i o .  | NEm lehet fzebb dolog a’ ke- | re[3tyén- 
ségnél.

149. MAS. ! C a n t i o  B e a t a e  M .  V i r g i n i s  p e r i p h r a -  | f t i c a  

e x p l a n a t i o .  | SZúz Mária lakozván Názáret- | be.
151. MAS. I A t y a ,  F i ú ,  S z e n t  L é l e k  k é f z i t e  f z e n t  j I g é d r e .  

J é f u s  é r d e m é t  r u h á z d  á l d o t t  h i v e -  | i d r e .  | MI Urunk, s’ édes 
Atyánk.

152. MAS. I P o f t  C o n c i o n e m  d i c e n d a .  | ADgyunk hálát 
Iftenűnknék.



1 [5 3 .]  M A S . I O m n ia  p o f t  o b itu m  f i n g i t  m a jo ra  ve- 

tu f ta s  I M aju s ab exeq u iis  nom en in  ora  |  ven it.  |  A z  i dó 

ó sá g a  n e v e l m a g o s  fá- | k o t.

1 5 4 .  M A S . I Z á fz lo m  U ra m  im  neved-  (  ben in d ú l,  ! 
D á v id  H á r fa  n ó tá ján  f z i v e m - i s  |  m e g -v id u l . \ V E R S  FEjEK. 
B a la fs io s  f r a t r e s  R im á i  decorat.  |  B O csáfd  Sz. L e lk e d e t égbő l 

U r I tte n  m ellém .

1 6 1 .  M A S . \ l f t e n  a z hada kb a n  f z i v , s  k a rd n a k  \ vezére.  j  
M IN E R V A . I H A d  v ezé rló  P a liá s .

1 6 2 .  P A L L A S . I H A lv á n  e’ lz ó t P a llá s .

1 6 4 .  M A S . I M e g -fe b e fú lt te fte m  búcsúzik  tőletek,  |  I fte n -  
nek f o k  á tka  fo d g y o n  belőletek,  j IM  h o l édes h a z á m .

1 6 7 . [S a j tó h ib a :  1 7 7 .]  M A S . |  H a lá la  előtt va ló  beteg
ségében a m e g -  i  nevezett v ité z  U r, e P fa lm u f t  f o r -  \ d ito tta  

a  B éza  verfe ibo l, m ellyben  j  l f te n t  ig y  követi. \ V E g e tle n  irg a lm ú .

1 7 1 .  M A S. I Hcec ex P fa lm o  d ic tu s D . V a len tin u s  
B a la ffa  poenitens f c r ip f i t ,  ( ú t i  vi-  |  dere e f t  f u p r a  p. 5 0 .)  

R e liq u a  p e r  |  inven tionem  P oeticam  Johannes  |  R im á i  a d d id it. 
M in t á ld g y ú  g o ly ó b is .

1 7 8 .  M A S . I A ’ T a tá ro k  b é-jovéfe  és a ’ N ä g o s v i 

téz U rn á k  B a la ti  F e re n cz n ek  |  h a lá la  ira tta tik -m e g . \ P A llá s  

nem  n y h u g a tik .

1 7 5 .  M A S . I D iá n a  B a la ffa  F erenczet s ira tty a ,  |  N y ír 
ségen ho l T a tá r  tá b o rá t f ö l -  \ ta tty  a.  |  D e M á rs  v ig a fz ta lly a .  
D E lu s  fz ig e téb ó l e’ m in a p  Di- j  á n a .

1 7 9 .  M A S . I A ’ m e lly  m u sá k  ( tu d n ii l l ik  a ’ tu d o 

m á n yn a k  k ilencz I f te n  A fz fz o n y i)  Olio, C alliope, U rá n ia , 
P o lyh im n ia , \ T e rp fic o ra , T h a lia , E u terp e , M elpo-  [  m ene ,  
E ra to , s  A p o lló , o' B a lu fs ia k  (így) \ koporsó já t ő rzik , azok

nak a ’ ko p o r-  I  f o  lá togató  em berekhez v a ló  fz a v o k , \ Clio  
fe le l p e n ig  m indennek a k i oda \ m égyen a többi képében.  I 
K E rd h e d d  e ’ k o p o rfó t.

B. Radvánszky B. Rimay Munkái. V
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1 8 1 . M A S. I D e p lo r a tio  [íg y ] f r a t r u m  B a la jfo ru m . 
C S u d á lh a tó  n a g y  dolog.

1 8 4 .  In  L iv id u m .  | R E tte n e te s  r ú t  g y á fz t.

1 8 5 .  E zek  a m eg nevezett f o  S ze - j m élynek  R im ái 

J á n o fn a k  É n e - k i ;  Im m á r  következnek \ m á s edgynébány [ íg y]  
f z é p  Énekek,  j

1 8 6 . K a p i te l :  I S T E N E S  |  E N E K E K . \ —  | E L S Ő . | 

A ’ fzeren csén ek  á lh a ta tla n  v o ltá ró l,  |  e fe n te n tiá n a k  betűiből 
á lv á n : j F E R E N D U M  & S P E - | R A N D U M . | Incerto  A u th o r  e. 
F O ro g  a ’ fzerencse.

1 9 1 .  M A S . 1 B u n  B ocsánatért.  | OH  fzép d rá g a  z á lag .

1 9 9 .  M A S. I B ű n  bocsánátért. S Z . Ts. M.  |  IF fiu ság o m  

v é tk e  g y a k ra n  j u t  | e fzem ben .

2 0 2 .  M A S . I Idve fséges k i-m u lá sé r t.  | N ó t a : Légyen  j ó  
idb  csak,  I E G e k b e n  la k o z ó  fzen tség es | H á ro m ság .

2 0 7 .  M A S . J S Z e g én y  fejem  U ra m h o z  ó h a jt .

2 0 9 .  M A S . I A ’ Gono[3 te rm éfz e t m eg-rom - | lá sá ró l.

2 1 5 .  M A S . j T E g e d  U ra m  v a la m ik o r  le lk em  | k e zd  

k iá l ta n i .

2 1 8 .  M A S . I A Z  M u sá k  fzá llá fi.

2 2 1 .  M A S. I Jó  fz e ren csés  ut'ert.  | JA ru lo k  az  Ú rh o z  

m en n y e i A - | ty á m h o z .

2 2 5 .  M A S . I M E g -a d g y a  m ég  If ten  o ro m ét | fz ivem nek .

2 2 8 .  M A S . F ra g m e n tu m  c u p ifd a m  C antionis. \ N ó ta :  

U ra m  benned, 8cc. | V lg a fsá g o m  m in t fo rd u ía  bá- f n a tra .

2 2 9 .  M A S . I G A zd a g  b ű  k eg y e lm ű .

2 3 2 .  M A S. I N ó ta :  Légyen  j ó  idb csak  | E L -jó  m ég  az  

idő cs illag o m  fel- | tá m a d .

2 3 9 .  M A S. I K O n y ó rú ló  fzen t Iftenhez .

2 4 1 .  M A S. I N ó ta :  S a u ln a k  a D á v id h o z, | P A rad ic so m - 

n a k  te  fzép fén y es ! n a p ja .

2 4 7 .  M A S. E N  n y a v a ly á s  le lkem  fe rk en y - | fel á lm odbó l.
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2 5 0 .  M A S . I E G y k o r  e d g y  vén  já m b o r  ta lá l  | e d g y  iffiú ra .

2 5 3 .  M A S . I N E  h a d g y  U r Iften  k é r le k  el- | vefznem  

b ű n ő m b en .

2 5 5 .  M A S . I J a j  n é k e d  k i - p r é d á l f z ,  Ef. 3 3 . | P R é d á n a k  

k i ő rü l.

2 5 8 .  M A S . I P A ifa  fzeg én y  fe jem n ek .

2 6 0 .  M A S . I N ó ta ?  T é g e d  U r a m  v a l a  8 c c .  j B ű n  te f téb o l 

s ’ tő m lő c zé b ő l k i | fz a b a d it-m e g  engem .

2 6 4 .  M A S . K ö n y v e m  fo rrá fi  á r ra d á f i  in- j d u l ly a to k .

2 6 6 .  M A S . N E  fz á lly  p ő rb e n  én  velem .

2 6 9 .  I M A g a fz ta l la k  én  Iften em  U - | ra m  és A ty á m .

2 7 2 .  M A S . I M ik é n t J E g y p tu s b a n  e g y  Pel- | l ik á n  m a d á r .

2 7 5 .  M A S. I V A ro m  U ra m  If ten  fe jem re  | k e d v ed e t.

2 7 8 .  M A S. I A Z  U r  If ten  n é k em  édes tá p iá -  | lóm .

2 8 0 .  M A S . I A z  I f t e n n e k  g o n d v i j e l é s é r ő l .  | M ire  b á n k o d o l 

o h  te  én  füvem .

2 8 3 .  M A S . I A z  h á z a f s á g r ó l .  | A Z  k i in d ú l h o fz fzú  ú tra .

2 8 8 .  V E G E . I
[ 2 8 9 .]  N 7a : R endi ez K ö n y v b e n  fo g la lt  ' É n e k e k n e k , j A  \ 

A d g y  m á r  c s e n d e f s é g e t ,  l e l k i .

[ 2 9 4 .]  O V E N U S .  \ N il o p u s  a u th o re m , n ih il h u n c  | l a u 

d a re  lib e llu m , j H o c  op u s a u th o re m  la u d a t ,  h ic  | a u th o r  opus.

[2 9 5 .]  E d g y n é h á n y  o k to tó  R egu- | Iák  á lta l  | V E Z E R L ó  

U T A . I M in d en  ú to n  já ró  ig az  | Iz ra e li tá n a k . í|

[ 2 9 6 .]  A Z  IG A Z  U T Ó N  | JÁ R Ó K H O Z . | B O ldogú l a k a r íz é  

h á z a d b ó l ú- | t a d r a  k i-m enn i, . . . s tb .

[2 9 7 .]  K a p i te l :  U T Ó N  J Á R O K  R E G .  | [E  re g u lá k  

a n n y ib a n  k ü lö n b ö z n e k  az  e lőbb i c so p o rt m ellék le té tő l, h o g y  az  

eg y es  re g u lá k  (pl. a  IX .) m eg  v a n n a k  r ö v id í tv e ; a z o n k ív ü l 

e lh a g y ta  a  X ., X IV ., X V . re g u lá t  s íg y  e k ia d á s b a n  c sa k  

t iz e n k é t r e g u lá t  ta lá lu n k .]

v
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[306. 2. 1.] UTRA INDULÓNAK | Imádsága. | Oh fényes 
egekben lakozó | stb. . . . [Összesen 5, u. m. Útra indulónak, 
Útban mondandó, Haza téréskorra való, Reggeli, Estveli imádság. 
Itt elmaradtak az előbbi kiadások latin feliratai.]

21. KÖVETKEZNEK EGY- j

A z
Néhai Tekintetes, Naget vitéz. Vrnaft

G Y A R M A T I
B A L A S S A  B Á 

L I N T N A K ;
EE

jimaz. fó emlthtzftü néhai 
N e m z e t e *

R I M Á I  J Á N O S N A K *
Igaz haza fiának, a'Magyar 

nyelv két ékríségéock
I S TENES  e n e k i .

M ű fh a ujjobbsn e kis formában 
ki bocsánattal.

néhány kűlőmb kűlőmb-féle 
IMÁDSÁGOK. | UR VACSO
RÁJA ELŐTT való Könyör
gés. I IGen nagy erős bizodalom- 
mal I stb. [Ezenkívül még 5 
imádság u. m. 25. MAS. | (JA- 
rulok te hozzád . . .) 30. H á l á -  

a d á s  a z  U r  V a c s o r á j á n a k  v é t e l e  

u t á n .  I (NAgy hálákat adok tené- 
ked ..) 32. MAS. | DIcsirjen és 
áldgyon téged). 33. MAS. 
B e t e g s é g b e n  l e v ő k n e k  K o n y o r g é f e .

I ( U R a m  Jéfus Chriftus------- ).
38. B u j d o s ó k  f z á m  k i  v e t é s b e n  l é -  

v o k \ h n á d s á g a .  (OH nagyhatalmú, 
fenkitól | nem függő, — —)

[43.] MUTATO TABLATSKA. 
[44.] üres lap.

Egyetlen példánya a  M .  T u d .  

A k a d é m i a  k ö n y v t á r á b a n  —^ — 
jelzettel. L. M. Könyvsz. 1882.
89. 1.

Ezzel a kiadással megegyeznek beosztásra nézve a követ
kező kiadások:

17. Az 1681-iki kolozsvári kiadás, melynek czíme: 
Az j N é h a i  T e k i n t e t e s ,  N á g o s  v i t é z  V r n a k  | GYARMATI 
BALASSA BA- | LINTNAK; | Es | A m a z  j ó  e m l e k e z e t u  n é h a i

18. Az 1681-iki kolozsvári kiadás 
czímlapja.
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N e m z e t e s  | RIMÁI JÁNOSNAK; | Igaz haza fiának, és a’ 
Magyar | nyelv két ékefségének | ISTENES ENEKL | Moftan 
ujjobban e’ kis formában | ki-bocsáttattak. | [Vignette: mint az 
1677-iki kiadásban.] | COLOSVARATT, | — | Veresegyházi 
Mihály által, 1681.. |[

Kis 12-rét, ívjegyei (per 
12 levél): A—N7 -f- 2 levél; 
mellékleté: 3 lev. -f- 0 —P7 +  5 
levél =  6 számozatlan levél,
1—-54 -f- 2 sztlan lap +  57 —
288. lap -j- 3 sztlan levél [Lai- 
strom] ; mellékleté : 11 szzatlan 
lap -f 2 — 42 számozott -fi 1 
sztlan lap. [Mutato táblácska.]

Tartalma megegyezik az 
előbbi kiadással, melynek hű 
lenyomata, ugyanazért lapszámai 
is megegyeznek. A mit a M.
Könyvszemle 1879. évf. a 290. 
lapon mond, hogy t. i. »alkal
masint csak a czímlap új«, 
nem áll, mivel az előbbi kiadás 
sajtóhibái (pl. mellékletének a 
» V e z é r l ő  u t « - nak czímében levő 
»oktotó« helyett is itt már 
»oktató« van) ki vannak igazítva 
és egyéb, helyesírási és szedésbeli eltérések is vannak. Egyetlen 
példány az E r d é l y i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n ,  »Régi m. könyvtár 
I. Hung. 197.« sz. a. V. ö. Szabó K. Régi m. k. I. 1258. sz.

18. 1691-iki kolozsvári kiadás : Az N é h a i  T e k i n t e t e s ,  

N ä g o s  v i t é z  \ URNÁK | GYARMATI | BALASSA BA- | LINT 
NAK; I ÉS I A m a z  j ó  e m l e k e z e t u  n é h a i  \ N e m z e t e s  | RIMÁI

19. Az 1681-iki kolozsvári kiadás 
95-ik lapja.
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JÁNOSNAK; ) Igaz Haza- | fiainak, és a’ Ma- | gyár nyelv 
két ékefségének | ISTENES ENEKI. | M o f t  ú j j o b b a n  e  k i s  f o r 

m á b a n  j k i - b o c s á t t a t t a k :  | [Vignette.] | K O L O S V A R A T T ,  

Veresegyházi litván által. 1691. | [Keretben.]
24-rét, ívjegyei (per 12 levél): A —N7 ; mellékleté: 5 levél 

4- O—P7 -f- 5 levél =  3 sztlan
levél, 1 — 54 +  2 sztlan lap 4- 
57— 289 számozott +  6 sztlan 
lap [Laistrom]; mellékleté: 10' 
számozatlan 4- 2— 49 számozott 
+  1 sztlan lap.

Tartalma: [Ab] : Oven, in 
append. Epigram- | matum: | 
P r  c e t  e r  v i r t u t e m ,  stb.

Aga : ELOGIA | S p e c t a b i l i s  

a c  M a g n i f i c i  D o m i n i  VALEN
TINI BALASSA, I de Gyarmat, 
M i l i t i s  &  P o e t  c e  | c u l t i f s i m i ,  j 
AD VALENTINUM BALASSA, 
Joannes Rimainus. | BÁLINT 
n e m z e t e d b e n  k i  v o l t á l  | BA
LASSA, I — -

A3a : I n  E u n d e m  \ JANUS 
BALOGUS I Tolnaaus. j D l i q u e  

D e c e q u e  f i m u l  — — ] Ugyan
azon, Magyarul: I S t e n  A ß ß o -

n y o k k a l  é g b e n  a z  I J t e n e k .  |
A4a : 1. 1. N é h a i  T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  | URNÁK 

GYARMATI | BALASSA BA- | LINTNAK | Iftenes, s’ egynéhány 
vitézi I ENEKI. [Kapitel: B A L A S S A  | E N E K I . ]

54. B a l a f f a  B á l i n t  E n e k i n e k  V E G E .  J|
[55.] Az J ó  e m l e k e z e t i i ,  I f t e n b e n  i d v e f s é g e j f e n  n y u g o v ó

20. Az 1691-iki kolozsvári kiadás 
czímlapja.
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NÉHAI NEMES és | NEMZETES | RIMÁI JANOS- | NAK 
Iftenes ENEKI | következnek. [| [Kapitel: R I M Á I  | E N E K I . ]

185. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  f ő  S z e m é l y n e k  RIMÁI JÁNOSNAK 
Eneki; | I m m á r  k ö v e t k e z n e k  m á s  e g y n é -  | h á n y  f z é p  É n e k e k .

186. [Kapitel : I S T E N E S  \

E N E K E K .  |] A ’ f z e r e n c s é n e k ------
[290.] Rendi ez Könyv

ben fog- I lalt Énekeknek. |
[295.] OVENUS. | Nil opus 

Authorem — —
N7b : [296.] Egynéhány

oktató Régu-1 Iák által j VEZERLö 
UTA, [ Minden úton-járó igaz 
IZ- I RAELITANAK. |

Ez a kiadás az 1681-iki 
kolozsváritól abban különbözik, 
hogy a kiadó az imádságok 
sorrendjén itt változtatott, név. 
a Reggeli és Estvéli imádságot 
a »Bujdosók imádsága« után 
helyezte el (Mutatóból kimarad
tak) s egy újjal, a Bún bocsá
natért való Könyörgés «-sei meg
toldotta (43. lap).

[50.] — —  — Könyör- 
géfek Táblácskája: ||

Teljes példánya az E r d é l y i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n , Régi 
Magyar Könyvtár I. Hung. 233. sz. a., csonkán, a 4 első levél 
hijjával, a k o l o z s v á r i  r e f .  c o l l .  k ö n y v t á r á b a n ;  harmadik pél
dány czímlap és »előzmény« (6 sztlan levél) -f- 1 — 18 lap 
hijjával a d e b r e c z e n i  r e f .  c o l l e g i u m  k ö n y v t á r á b a n .  ( H .  1 0 3 6 ,  b .  

jelzettel.) V. ö. Szabó K. Régi m. k. I. 1405. sz.

21. Az 169l-iki kolozsvári kiadás 
95. lapja.
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19. Az 1692-iki debreczeni kiadás : AZ | N é h a i  T e k i n 

t e t e s ,  N a g y s á -  j g o s  v i t é z  U r n á k  j GYARMATI ( BALASSA 
BÁLINTNAK, | ES | A m a z  j ó  e m l e k e z e t ü  n é h a i  j N e m z e t e s  

RIMÁI JÁNOSNAK, -j Igaz haza fiának, és a’ | Magyar nyelv
két I ékefségének | ISTENES
ENEKI. ! Moftan újjobban e’ kis 
for- I mában ki-bocsáttatott. 
(Vignette.) ] D E B R E C Z E N B E N ,  

—  I KASSAI PAL által, 1692. 
(Keretben,)

Kis 12-rét, ivjegyei (per 12 
levél): . A—N7 +  2 levél; mel
lékleté : 3 lev .+ 0 —P7 +  5 le
vél.= 6  sztlan levél, 1— 54 4-2 
sztlan lap 4-5 7 — 288 lap+  3 
sztlan levél (»Mutato tabla«); 
mellékleté : 11 számozatlan +  2 
— 42 lap 4-1 számozatlan lap. 
(»Mutató táblácska)«; másik 
oldala üresen.

Tartalma: [A4a :] Czímlap, 
[Ajb :] Oven, in Append. Epi
gram- I matum | (stb.). A2a : 
L E C T O R I  B E N E V O L O  

T y p o r g r .  [így!] 5. j Mivel az
N éhai------- (mint az 1677-iki |

kiadásban); A4a : E L O G I A ,  | . . .  Ad VALENTINUM BALASSA, 
Joannes Rimainus. | . . . . BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v o l t á l

BALASSA, I -------- A5a : I n  E u n d e m .  | JANUS BALOGUS
Tolnasus. | D l i q u e  D e c e q u e  f i m t i l  — — Asb : Ungarico Idiomate 
per J o h a n -  | n e m  R i m a t  reddita in huné | módúm. | I S t e n  

A f : f ; o n y  o k k a l  — —

C i J

22. Az 1692-iki debreczeni kiadás 
czímlapja.



A7a : 1. 1. N é h a i  T e k i i n t e t e s  [így!] é s  N a g y s á g o s  V i t é z  

U r n á k ,  \ GYARMATI | BALASSA | BÁLINTNAK ] Iftenenes s’ 
egynéhány vitézi Eneki. |

54. A '  m e g - i r t  V i t é z  U R ,  I f t e n e s  E n e k i -  \ n e k ,  V E G E .  

[55.] A z  \ J ó  E m l é k e z e t ű  

I f t e n b e n  | i d v e s f s é g e j j e n  n y u 

g o v ó ,  , NÉHAI J NEMES é s  NEM- 
ZETES RIMÁI | JÁNOSNAK 
Iftenes Eneki | következnek, jj 

[56.] Oven. — —
185. E z e k  a ’ m e g - n e v e z e t t  

f ö  f z e m é l y n e k  | RIMÁI JÁNOS
NAK I ENEKI. j I m m á r  k ö v e t 

k e z n e k  m á s  e g y n é h á n y  \ f z é p  

É n e k e k .  ! 186. Kapitel: ISTE
NES I ENEKEK. I ELSŐ j A ’ S z e 

r e n c s é n e k  . . .
[289.] MUTATO TÁB

LÁJA I a z  Én e k e k n e k . |
[294.] O  V E N U S  \ Nil 

opus Authorem — —
[N10a : 295.]: Edgyne-

hány j Oktató R E G U L Á K  

által I VEZÉRLŐ UTA, | Minden 
úton járó igaz | Izraelitának. |
[Mint az 1681-iki kiadásban.]

[43.] MUTATÓ I TÁBLÁCSKA. |
Egy teljes példánya a p o z s o n y i  e v .  l y c e u m  k ö n y v t á r á 

b a n ,  »SZENT I DAVID | KIRÁLYNAK | . . SOLT ARI | . . 
A[M]STELODAMBAN, | 1686. efztendöben [« és a »Mennyei 
tárház kulcsa« ez. nyomtatványokkal (ez utóbbi czímlaptalan 
példány) egybekötve. Egy csonka példánya a g ö m ö r m e g y e i
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23. Az 1692-iki debreczeni kiadás 
95. lapja.
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M ú z e u m b a n  R i m a s z o m b a t o n  van. V. ö. Szabó K. Régi m. 
könyvtár I. 1419. sz. a.

20. 1701-iki kolozsvári kiadás. A’ Néhai | T e k i n t e t e s , 
N ä g o s  v i t é z  [ URNÁK | G Y A R M A T I  | BALASSA BÄ- | LINT-

NAK : I és I A m a ’ j o  e m l e k e z e t i i  

n é -  I h a i  N e m z e t e s  | RIMÁI 
JÁNOS- I NAK; | Igaz Haza- | 
fiainak, és a’ | Magyar nyelv 
két ékes- | ségének | ISTENES 
ÉNEKI. I M o f t  u j j  ó b b  a n  e  k i s  

f o r -  I m a b a n  k i - b o t s á t t a t t a k  

K O L O S V Á R A T T ,  \ —  | M. 
TÓTFALUSI K. MIKLÓS | által, 
1701. Efzt. jj [Keretes czimlap. | 

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 
.evél) : A—O7 ; mellékleté : 5 
lev. +  P—P7 +  5 levél =  4 
számozatlan levél, 1 — 58 -f- 2 
sztlan lap+ 6 1 — 312 +  3 levél 
Laistrom); mellékleté: 11 szá- 
nozatlan lap +  2— 24 lap.

Tartalma: [Ab ] : Oven, in 
\ppend. Epi- | grammatum: 
° r c e t e r  v i r t u t e m ,  stb.

A2 a : ELOGIA | . . .  AD 
VALENTINUM BALASSA, j 

Joannes Rimainus. | BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  | t á l  BA
LASSA, I --------

A3 a : I n  e u n d e m  \ JANUS BALOGUS | Tolnaeus 
D l i q u e  D e a e q u e  f i m u l  — —

A3 b : Ugyan azon, Magyarul: | I S t e n  A f z f z o n y o k k a l

é g b e n  a z  | I f i é n e k ,  | _  — [Kapitel: ELOGIA BALASSIÉ.]

r n  ^  HP r p  **

24. Az 1701-iki kolozsvári k iadás 
czímlapja.
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A5 a , 1. 1. Néhai | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  \

URNÁK I G Y A R M A T I  | BALASSA BÁ- | LINTNAK | Iftenes, 
‘s egynéhány vitézi | ÉNEKI. | ADj már tsendességet. [Kapitel:
BALASSA 1 ENEKI. |

59. B a l a f f a  B á l i n t  E n e -  

k i n e k  I VÉGE. ||
[60.] [Ia sztlan 1.]: A’ | 

J ó  e m l e k e z e t ü ,  I f t e n b e n  I d v e f s é -  

g e s e n  n y u g o v ó  | NÉHAI NE
MES és I NEMZETES | RIMÁI 
JÁNOS- [ NAK I Iftenes ÉNEKI 
következnek. | J  [Kapitel: RIMÁI 
ENEKI.]

[61.] [ l b sztlan 1.] Oven, 
in lib. unó, Epigram- | matum: | 
S o l i s  ü t  i n  f o l o  m o t u  — — 
61. T ü k ö r  e z :  n é z z  e b b e  b ű 

n ö s ,  I — —
200. E z e k  a ’ m e g - n e v e -  

z e t t  J ö  S z e -  I m é l y n e k  Rimái 
Jánosnak Eneki; ] I m m á r  k ö v e t 

k e z n e k  m á s  e g y n é -  ] h á n y  f z é p  

É n e k e k .  J
201. A ’ f z e r e n t s é n e k  — 

[Kapitel: ISTENES | ENEKEK.]

E N E K I .  95
Mord rerméf.etet fojts ben

nem Nyájassággal , Fösvény
séget pedig kék Adakozással; 
Ne botsáfsak fen kit éomorú or« 
czával, A’ ki élni akar erké
lyem jovával.

Tűrés nélkül pedig ez az é- 
let fovány , Próbára e’ Jiélkül 
azért engem ne hányj, Ha ez
zel meg-áldak, bár Éólgáúl kí
vánj , Tere vilélcstöl nem lé
lek halovány.

Olts erösséget-is gyökerest 
ivemben, Az légyen oflopom 
minden kefervemben, Ne tán- 
torodjam-el fok kisértetimben. 
Kit teli világ , ördög 2órt rám 
éleremben.
* Kövefsen engemet a’Szeméí> 
inetesség , Melly minden dol
gunkban ékesítő feépség, Fer- 
telmességünkben ezáltallehet 
vég, Ha ez vezet minket, mint 
lova; zablás fék. E f
25. Az 1701-iki kolozsvári kiadás 

95. lapja.

[313.] Rendi e’ könyvben fog- | laltt [ í g y ]  Énekeknek, j 
318. O V E N U S .  I Níl opus Authorem — —

[08 a ] [319.] Egynéhány oktató Régu- j Iák által 
VEZÉRLŐ UTA, | Minden úton-járó igaz IZ- j RAELITANAK. '
— AZ IGAZ UTÓN JÁ- | RÓKHOZ. | B o l d o g u l  a k a r f z - é -------
[12 Regula, Ú t r a  i n d u l ó n a k  I m á d s á g a  stb. öt imádság mint 
az előbbi kiadásokban.]
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24. Imádságok Táblátskája: |
Egyetlen példánya Lugossy Józseftől a M .  N e m z .  M u z e u m  

k ö n y v t á r á b a n  RMK/1847. jelzet alatt. Említi Sándor István 
»Magyar Könyvesház« 247. 1. Szabó: RMK. I. 1628. sz.

21. 1702-iki debreczeni ki-
adás. A’ Néhai | T e k i n t e t e s ,  

N ä g o s  v i t é z  I Urnák | G Y A R 

M A T I  I BALASSA I BÁLINT
NAK : j és I A m a  j ó  e m l é k e 

z e t ű  n é -  I h a i  N e m z e t e s  RIMÁI 
JÁNOSNAK; | Igaz Haza fiai
nak, és a’ j Magyar nyelv két 
ékes- I ségének. | I S T E N E S  
ENEKI. I M o f t  ú j j o b b a n  e  k i s  

f o r r n á -  \ b a n  k i - b o t s á t t a t t a k .  

[Vignette] D E E R E C Z E N B E K ,  

VINCZE GYÖRGY által, | 1702. 
Efzten. II [Keretes czímlap.]

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 
levél): A - N7 +  4 levél; mel
lékleté : 1 4- 0 — P7 4- 5 levél=4 
levél 4- 1— 58 4- 2 sztlan lap 
-f  61 — 296 számozott+ 6  szá
mozatlan lap (Laistrom); mel
lékleté: 10 lap +  1— 39 +  1 
sztlan lap. [A melléklet 17 — 18. 
lapjának fele hosszában hiányzik.] 

Tartalma: [A b ] : Oven, in Appendicem [ í g y ]  Epi- 
grammatum: | P r c e t e r  v i r t u t e m  — —  A2 a : ELOGIA
Ad VALENTINUM BALASSA, | Joannes Rimainus. I BÁLINT
n e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  | t á l  BALASSA. ] ------- A3a : I n  e u n d e m

JANUS BALOGUS | Tolnaeus. | D l i q u e  D e o e q u e  f i m u l -------

26. Az 1702-iki debreczeni kiadás 
czímlapja.
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A3 b : Ugyan azon, Magyarul: | I t e n  [így] A f z f z o n y o k -  

k a l  é g b e n  a z  | I f t e n e k ,  | — —
A5 a : 1. 1. Néhai | T e k i n t e t e s  e s  N a g y s á g o s  v i t é z

URNÁK I G Y A R M A T I  | BALASSA BA- | UNTNAK | Iftenes, 
!s egynéhány vitézi \ ENEKI. |
ADj már tsendességet, [ — —
[Kapitel: BALASSA | ENEKI.]

58. B a l a f f a  B á l i n t  E n e -  

k i n e k  I V E G E .  ||
[59.] A’ I J ó  e m l e k e z e t ü ,  

I f t e n b e n  \ I d v e f s é g e s e n  n y u g o v ó  \ 

NÉHAI NEMES és | NEMZE- 
TES I RIMÁI JA- I NOSNAK | 
Iftenes ENEKI | következnek. || 
[Kapitel: RIMÁI. | [több helyen 
pont nélkül] | ENEKI.]

[60.] Oven, in libro uno 
Epigram- | matum: | S o l i s  u t

i n  f o l o  m o t u --------61. T ü k ö r

e z :  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,  \ H o g y

k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ő s .  | Kö
nyörülj én rajtam — —

191. E z e k  a  m e g - n e v e -  

z e t t  f ö  S z e m é l y -  \ n e k  RIMÁI 
JÁNOSNAK I Eneki; I m m á r  

k ö v e t k e z n e k  más j e g y n é h á n y  

s z é p  E -  I n e k e k .  ||
192. A ’ f z e r e n t s é n e k  — — [Kapitel: ISTENES

ENEKEK.]
[297.] Rendi e’ Könyvben fag- | laltt’ | [ í g y ]  Éne

keknek. j |
[302.] O V E N U S .  I Nil opus Authorem, — —

27. Az 1702-iki debreczeni kiadás 
95. lapja.
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[3 0 3 .]  E g y  n e h á n y  o k ta tó  R égu- | Iá k  á lta l  | V E Z E R L Ö  

U T A , I M inden  ú to n - já ró  ig a z  IZ  | R A E L IT A N A K . [ A Z  IG A Z  

U T O N -JA - I R O K H O Z . | B o ld o g ú l a k arfz -é  —  —  [1 2  re g u la .]  

0 5 a : 1. 1. Ú T R A  IN D U L Ó K N A K  | IM A D S A G I. j OH 

fén y es eg ek b e n  la k a z ó , | [íg y ] —  —  4 . Ú t b a n  m a n d a n d ó  [íg y ] 

I m á d s á g .  I O H  én  b u jd o só  A ty á im n a k , —  —  | 7 . H a z a  t é r e -  

k o r r a  [íg y ] v á l ó  \ i m á d s á g .  | O H  Iz ra e ln e k , — — 11. B u j 

d o s ó k ,  S z á m k i v é t :  I m á d .  j O H  n a g y  h a ta lm ú  —  — | 15. R e g 

g e l i  I m á d s á g .  I O H  fén y es E g e k b e n  la k o z ó  | [A z  első  im á d 

s á g g a l  c sa k  e k e zd ő  s z a v a k  eg y ezn ek .] 1 9 . E f t v é l i  I m á d s á g .  

Á ld o tt  IS T E N  b ezzeg  ig en  én  | h o zzám , k ö te le z te  m a g á t  a ’ 

te  in g y en  v a ló  jó  v o lto d  ! . .  | 2 4 . B ú n  B o t s á n á t e r t  v a l ó  I m á d .  

O H  v ég ére  m eh e te tle n  b ö ltse- | sé g ü  —  —  3 0 . U R V A C S O -  

R A J A  E L ö T  V A L Ó  \ K ö n y ö r g é s .  | J A ru lo k  te  h o z z á d  . . . | 

35. H á l á - a d á s  a z  U R  V a t s o r á j á n a k  | v e t  e l e  u t á n .  | N Agy 
h á lá k a t  a d o k  ten é k ed , | —  37. M A S . | D ltsé r je n  és á ld g y o n

te g e d -------- [40.] MUTATÓ TÁBLÁCSKA. | — —
Egyetlen példánya » P o f s i d e t  S t e p h a n u s  S a r t o r i s  1 7 0 6 . «  

bejegyzéssel, H .  1 0 3 6 .  a .  jelzéssel a d e b r e c z e n i  r e f .  c o l l e g i u m  

k ö n y v t á r á b a n .  (Szabó K. Régi m. könyvtár I. 1646. sz. a.)
22. Az 1704-iki lőcsei kiadás : A’ Néhai | T e k i n t e t e s ,  

N ä g o s  v i t é z  I URNÁK | G Y A R M A T I  | BALASSA BA- | LINT- 
NAK: I és I A m a  j ó  e m l e k e z e t ü  n é h a i  | N e m z e t e s  [ RIMÁI 
JANOS- I NAK; | Igaz Haza-fiainak, és a’ | Magyar nyelv két 
ékes- I ségének | ISTENES ÉNEKI. | M o f t  ú j a b b a n  e  k i s  f o r 

m á b a n  k i - b o t s á t t a t t a k :  | LÖTSÉN, | — | 1704 E J z t e n d o b e n .

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A—P4 ; a mellékleté: 
P5—Q7 +  4-1-1 tiszta levél. — 4  sztlan levél, 1 sztlan lap -t- 
2 — 54-1-2 sztlan lap-p 57— 328 lap-p 7 sztlan lap (Laistrom) ; 
mellékleté: 11 sztlan lap, 1—2 7 -RÍ sztlan lap (Imádságok 
táblátskája)-f- 2 üres lap.

Tartalma: [Axa ] : Czímlap, [Axb ]: Oven, in Append. Epi-
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grammatum. | P r c e t e r  v i r t u t e m ,  — — — stb. Aoa : ELOGIA
— — — AD VALENTINUM BALASSA, | Joannes Rimainus ! 
BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  | t á l  BALASSA, | — — A3a : I n  

e u n d e m  | JANUS BALOGUS |
Tolnaeus. | D l i q u e  D e c e q u e  f i m u l

— — A315 : Ugyan azon Ma-
gyarúl: | I S t e n  A f z f z o n y o k -

k a l  — —
A5a [1. L] Néhai | T e k i n t e 

t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  URNÁK 
G Y A R M A T I  | BALASSA BÁ- j 
LINTNAK I Iftenes, ’s egy né
hány vitézi I ÉNEKI. [

60. B a l a s s a  B á l i n t  É n e -  

k i n e k  I  VÉGE. j |
[69.] A’ I J ó  e m l e k e z e t ü ,

I f t e n b e n  I d -  \ v e f s é g e s e n  n y u 

g o v ó  \ NÉHAI NEMES és |
NEMZETES | RIMÁI JÁNOS- |
NAK I Iftenes ÉNEKI | követ
keznek.

[62.] Oven, in lib. unó, —
207. E z e k  a ’ m e g - n e v e -  

z e t t  f ö  S z e m é l y -  \ n e k  Rimái 
Jánosnak Éneki; i m -  \ m á r  k ö 

v e t k e z n e k  m á s  e g y -  j n é h á n y  

f z é p  É n e k e k .  ||
208. [Czímfelírat e lapon nincs.] A ’ f z e r e n t s é n e k  — — 
[329.] Rendi e’ Könyvben | foglaltt Énekeknek. |
[335.] OVENUS. | Nil o p u s --------
[Pjtb : 336.] Egynéhány oktató Régu- | Iák által | VE

ZÉRLŐ UTA, I Minden úton-járó igaz IZ- I RAÉLITÁNAK. I

28. Az 1704-iki lőcsei kiadás czím- 
lapja.
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[E kiadásban az imádságok száma már ötre olvadt, u. m. 
Útra indulók Imádsága, Útban mondandó, Haza téréskorra való, 
Ruidosók. Riin botsnnatért való imádság.]

[28.] IMÁDSÁGOK | TÁB- 
LÁTSKÁJA.

Egyetlen példánya az E r d é l y i  

M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  »Régi M. 
Könyvtár, I. Hung. 285. 12.« 
alatt, »G. Rhedai Sufánna 1751.« 
bejegyzéssel. V. ö. Szabó K. Régi 
M. Könyvtár I. 1693. sz. a.

23. Az 1710-iki lőcsei ki
adás. A’ Néhai | T e k é n t e t e s  

N a g y s á g o s  v i t é z  | URNÁK 
G Y A R M A T I  ] BALASSA | 
BÁLINTNAK | É S  | Ama jó 
emlékezetű né- | hai Nemzetes 
RIMÁI j  JÁNOSNAK | Igaz Haza- 
fiainak, és I a’ Magyar nyelvnek 
ékefségének. j  ISTENES ÉNEKI 
M o f t  ú j a b b a n  e  k i s f o m á -  b a n  

[így] k i - b o c s á t t a t o t .  j  Nyomtatta
tot Lőcsén 1710. [Kis 12-rét?] 

Egy példánya sem maradt 
fenn. Sándor István és Szabó 
Károly sem említik. Czimét a 
budai 1728-iki kiadásról vettük, 

mely ennek utánnyomata, terjedelme is bizonyára ezzel meg
egyezett.

»24. Az 1728-iki budai kiadás. A’ Néhai | T e k é n t e t e s  

N a g y s á g o s  v i t é z  | URNÁK j G Y A R M A T I  | BALASSA | 
BÁLINTNAK | É S  | Ama jó emlékezetű né- | hai Nemzetes |

29. Az 1704-iki lőcsei kiadás 
95. lapja.
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R IM Á I ; JÁ N O S N A K  | Ig a z  H a z a -fia in a k , és | a ’ M a g y a r  n y e lv 

n e k  ék efség én ek . | IS T E N E S  É N E K I | M o f t  ú j a b b a n  e  k i s -  

f o m á -  j b a n  [íg y ] k i - b o c s á t t a t o t .  | N y o m ta t ta to t  L őcsén  

1 7 1 0 .  I —  I [U jj jo n n a n  n y o m ta t ta to t  B á d á n  [ í g y ]  J 1 7 2 8 .  

[A  k ö n y v n y o m ta tó  v a ló sz in ü e n  L ä n d e re r  Já n o s , k i  1 7 2 5 -b e n , 

m ás  a d a to k  sz e rin t 1 7 2 0 -b a n  n y i to t t  n y o m d á t B u d á n . (V . ö. 

K a la u z  az  Ip a rm ű v é sz e ti  M u zeu m  k ö n y v k iá ll í tá s á h o z . B u d a p es t 

1 8 8 2 .  1 3 3 .  1.]

K is 1 2 -ré t, ív je g y e i (p e r 1 2  le v é l) :  A — Q« +- 2  le v é l;  

m ellék le té  : 4  levé l R — S 5  +  6  levé l =  9 sz á m o z a tla n  lap  +- 

2 — 6 6  +  2 sz t la n  la p  4 - 6 7  —  3 5 7  +  9 s z t la n  la p  ( L a is t ro m ) ; 

m e llé k le té :  1 —  4 3  + 1 1  sz tla n  lap . H ib á s  la p sz á m o k  1 7  h e 

ly e t t  1 5 , 3 4  (4 3 ) ,  4 6  (6 4 ) ,  2 1 7  (2 7 2 ) ,  2 6 7  (2 9 7 ) ,  3 5 6  ( 3 5 9 ) ;  

m e llé k le t :  11  (1 2 ) ,  3 0  (5 0 ) ,  3 6  (9 6 ) ,  3 8  ( 3 9 ) ;  h iá n y z ik  

1 5 5  — 1 5 6  lap .

T a r t a lm a :  [A  b ] : O ven, in  A p p e n d , j E p ig r a m m a tu m : 

P r c e t e r  v i r t u t u m ,  [íg y ] —  —  A 2 a : E L O G IA , j . . .  A D  

V A L E N T IN U M  B A L A S S A  | Jo a n n e s  R im a in u s. | B Á L IN T  n e m 

z e t e d b e n  k i  v o l  I t á l  B A L A S S A , | —  —  A 3  b : I n  E u n d e m  j 

JA N U S  B A L O G U S  | T O L N /E U S , j D  l i q u e  D e c e q u e  f i m u l  —  - 
A 4 a : U g y a n  azo n  M a g y a ru l .  | I S t e n  a f z f z o n y o k k a l  é g b e n  a z  

I f t e n e k .  | -----------[K a p i te l :  E L O G IA  || B A L A S S IÉ ,]

A 5  a [ 1 .] :  N é h a i | T e k é n te te s  és N a g y sá g o s  v ité z  j  U R N Á K  

GYARMATI [ B A L A S S A  B Á L IN T - j N A K  Iften es s ’ e g y n é h á n y  

v itéz i j E N E K I I A D j m á r  c fen d efség et, | —  —  [K ap ite l : 

B A L A S S A  I É N E K I.]

6 6 . B A L A S S A  B Á L IN T  | E N E K IN E K  | V É G E .  ||

[1  a sz á m o z a tla n  la p ]  : A ’ | J ó  e t n l é k e z e t u  | N É H A I 

N E M E S  E S  I N E M Z E T E S  | R IM Á I | JÁ N O S N A K  | É N E K I 

K Ö V E T K E Z N E K . ||

( 1 b sz tla n  1.] O ven, in lib . u no , E pi- | g r a m m a tu m : , 

S o l i s  u t  i n  f o l o  m o t u  —  —  6 7 . T ü k ö r  e z :  n é z z  e b b e n

B. Radvánszky B. Rimay munkái. VI
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b ű n ö s ,  I H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y ö s ,  | Könyörülj én rajtam — 
[Kapitel: RIMÁI | ÉNEKI.]

226. E z e k  a  m e g  n e v e z e t t  f ö  S z e -  | m é l y n e k  Rimái 
Jánofnak Éne- | k i ; i m m á r  k ö v e t k e z n e k  | m á s  e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  ||
227. A 1 s z e r e n c s é n e k ------- [Kapitel: ISTENES j ÉNEKEK.]
[358.] Rendi e’ Könyvben | foglalt énekeknek. |
[366.] O V E N U S .  | Nil opus Authórem, — —
[3 6 7 .]  1. E g y n é h á n y  o k ta tó  | R e g u lá k  á lta l  | Y E Z E ’R Lö 

U T A . I M inden  ú to n - já ró  ig a z  | IZ R A E L IT Á N A K  | —  j A Z  

IG A Z  U T Ó N - I JÁ R Ó H O Z . | B O ld o g u l akarszé  —  —  [12. 
re g u la ]  1 6 . Ú tra  in d u ló n a k  [ Im á d sá g a . \ 19. Ú tban m o n 

dan d ó  I  Im á d sá g a . \ 2 4 . H a za  térésko rra  va ló  \ Im á d sá g . 
29. B u jdosók  S zá m k ive tte tte k  |  Im á d sá g a . \ 35. B ű n  bocsá- 
n a té r t-v a ló  | Im á d sá g .  | [4 4 .]  R E G G E L I | É N E K  | S Z iv em  

fzerén t —  — [4 7 .]  M Á S  j V a g y :  | S z iv e m  fz e r é n t  U r I f ié n  
h á lá l, 8cc. I H A lá t  a d o k  ten é k ed , | —  — [50.] E S T V ’E L I 

E 'N E K . ! K R iftu s  k i v a g y  N ap  | és V ilág , — —  53. M Á S  

M A ra d g y  v e lü n k  m i | K rif tu fu n k  —  —

Egyetlen példánya »Donavit Ladislaus Nagy de Perecseny« 
beírással a M .  N e m z .  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  jelzet
alatt.

25. Az 1730-iki pozsonyi kiadás. A’ Néhai ( T e k i n 

t e t e s  N a g y s á g o s  v i t é z  | URNÁK | G Y A R M A T I  | BALASSA 
BÁLINTNAK: | é s  | Ama jó emlékezetű né- | hai Nemzetes j 
RIMÁI I JÁNOSNAK; | Igaz Haza-fiainak, és j a’ Magyar nyelv 
két I ékefségének | ISTENES ENEKI | M o f t  ú j o b b a n  e  k i s  

f o r * I m á b a  k i - b o c s á t t a t t a k .  | POSONBAN. j S[pai]fer Ferencz- 
nél, 1730. II

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A—Q5 -(- 3 levél; 
mellékleté: 4 levél-R R—S5 4-5 levél (1 levél hiányzik) — 
9 számozatlan lap -R 2— 66 4- 2 sztlan lap 4- 67 — 359 -R 9
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la p  (L a is t ro m );  m e llé k le té :  1 — 4 3  4- 9 la p  (2  la p  h iá n y z ik ;  

6 5 — 6 6 . la p  fé lig  k is z a k ítv a .)

T a r t a lm a :  [A  b ] : O ven , in  A p p e n d . | E p ig r a m m a tu m : 

P r c e t e r  v i r t u t e m , — —  A 2  a : E L O G IA  —  —  | A D  V A L E N - 

T IN U M  B A L A S S A , | Jo a n n e s  R im a in u s. J B Á L IN T  n e m z e t e d b e n  

k i  v ö t -  I t ú l  B A L A S S A , —  —  A 3 b : In E u n d e m  | JA N U S

B A L O G U S  I T O L N v k U S . | D l i q u a e  [íg y ] D e c e q u e  j i m u l ---------

A 4  a : U g y a n  azo n  M a g y a r u l : | I S t e n  A f z f z o n y o k k a l  é g b e n  a z  

I f i é n e k ,  | — [ K a p i te l : E L O G IA . | B A L A S S A .]

A 5  a [1 . 1.] : N é h a i | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

U R N Á K  I G Y A R M A T I  | B A L A S S A  B Á L IN T - | N A K  | Iftenes 

’s e g y n é h á n y  v itéz i E N E K I. | A D g y  m á r  tfen d e fség e t, —  —  

[ K a p i te l : B A L A S S A  | E N E K J.]

6 6 . [B A L A ]S S A  B Á L IN T  | [E ]N E K IN E K . | [ V E G E . ]  ||

[1 a s z tla n  lap ] : A ’ | j ó  e m l e k e z e t ü ,  | N É H A I N E M E S  

É S  I N E M Z E T E S  | R IM Á I | JÁ N O S N A K  j E N E R I [íg y ] K ö- 

V E T K E Z N E K . ||

[1 b s z t la n  l a p ] : O ven, in  lib , uno , E pi- | g r a m m a tu m : 

S o l i s  t i t  i n  f o l o  —  —  6 7 . T ű k o r  e z :  n é z z  e b b e  b u n d s ,

H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ó s .  ] K ő n y ő rű ly  én r a j ta m  —  —  

[ K a p i te l :  R IM Á I | E N E K I.]

2 2 6 .  E z e k  a  m e g  n e v e z e t t  fö  S z e -  | m é l y n e k  R im ái 

J á n o s n a k  É ne- j k i ; i m m á r  k ö v e t k e z n e k  | m á s  e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  ||
2 2 7 .  A’ f z e r e n t s é n e k  — —  [ K a p i te l : IS T E N E S

E N E K E K .]

[3 6 0 .]  R endi e ’ K ö n y v b e n  | fo g la lt É n ek e k n e k , j

[ 3 6 9 .]  1. E g y n é h á n y  o k ta tó  | R e g u lá k  á l ta l  | V E Z É R L Ő  

U T A , I M inden  ú to n - já ró  ig a z  IZ R A E L IT Á N A K , [ro se tta -so r.]  

A Z  IG A Z  U T Ó N - | JA R O H O Z . | B o l d o g u l  a k a r f z é  — — 
[ 1 2  re g u la .]  1 6 . Ú t r a  i n d u l ó n a k  | I m á d s á g a .  | 1 9 . Ú t b a n  

m o n d a n d ó  \ I m á d s á g .  \ 2 4 . H a z a  t é r é s k o r r a  v a l ó  \ I m á d s á g .

vr
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29. B u j d o s ó k ,  S z á m k i v e t t e t t e k  | I m á d s á g a .  | 35. B ű n  b o t s á -  

n a t é r t  v a l ó  \ I m á d s á g .  | 44. R E G G E L I | E N E K . | S Z iv em

l’z erin t U r  | Il'ten, h á lá t  a d o k  né- | ked . | 47. M A S. | V a g y :

S z i v e m  f z e r i n t ,  U r  I f  t e n  | H A lá  ta d o k  [ í g y ]  ten ek ed , | 5 0 . E S T - 

V E L I E N E K . I K R iftu s  ki v a g y  N ap  j és V ilág , m enyor- [ s z á g ra  

ú t, ig a z sá g , —  —

Egyetlen példánya » C o n v e n t u s  B o r d o r f f . «  és » J a n k ó v i t s  

M i k l ó s é  1 7 8 8  d i e  2 8  A u g . «  beírással P’ jelzet alatt a
M .  N e m z .  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n .

26. Az 1730-iki lőcsei kiadás. Említi Sándor István 
»Magyar könyvesház«-a (1803) 84. lapján s utána Toldy F. 
»A magyar nyelv és irodalom kézikönyve« I. köt. Pest, 1855.. 
155 — 6 . h. Szilády Balassa-kiadásában (1879) XLV. 1., Petrik 
»Bibliographiá«-ja (1888) 161. 1., de mivel lapszámot nem ír,, 
valószínűen nem látta. A Nemzeti Muzeum könyvtárának 
P 337ÍUng j e ẑetó csonka »Balassá«-jában, melyről alább 38. sz. 
alatt szólunk, be van ugyan íróónnal jegyezve : »Talán Lőcse, 
1730.« de ez, mint arról összehasonlítás útján meggyőződtünk, 
az 1806-iki pozsonyi-pesti kiadásnak egy csonka példánya. 
Ma egy példánya sem ismeretes.

27. Az 1731-iki kolozsvári kiadás. A’ NÉHAI | T e 

k i n t e t e s  N ä g o s  V i t é z  I URNÁK ] G Y A R M A T I  | BALASSA 
BA- I LINTNAK: | ÉS | A m a '  j ó  e m l e k e z e t ü  n é -  \ h a i  N e m -  

z e t e s  I RIMÁI JÁNOS- | NAK; | Igaz Haza-Fiainak, és a’ 
MAGYAR Nyelv két Ékes- | ségének | ISTENES ÉNE KI. 
M o f t  ú j o b b a n  e  k i s  f o r -  j m á b a n  k i - b o t s á t t a t t a k :  \ K O L O S -  

V Á R  A T T ,  I —  I TELEGDI P. SAMUEL | özvegyénél, 1731. 
Efzt. II [Keretes czímlap.J

Kis 12-rét, ívjegyei [per 12 levélj: A—0 7 ; mellékleté: 
5 levél, P—P7 -h 5 levél — 4 számozatlan levél +  1— 58 
T- 2 sztlan lap 4- 61— 312 +  3 sztlan levél (Mutató Tabla.);. 
mellékleté: 11 sztlan lap -p 2 — 24 számozott lap.
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Tartalma : [Aia ] : Czímlap, [Aib ] : Oven, in Append. Epi- 
grammatum: | P r a e t e r  v i r t u t e m ,  — — A2 a : ELOGIA
. . . AD VALENTINUM BALASSA, | JOANNES RIMAINUS. 
BÁLINT N e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  | t á l  BALASSA, — — A3a : 
I n  e u n d e m  | JANUS BALOGUS | Tolneeus. | D l i q u e  D e t c q u e  

f i m u l  — — A3b : Ugyan azon, Magyarul: | I S t e n  A f z f z o n y o k k a l  

é g b e n  a z  | I f t e n e k ,  \ •—- — [Kapitel: ELOGIA || BALASS/E.]
A,5a : 1 . 1 .  NÉHAI | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  V i t é z  

URNÁK J G Y A R M A T I  | BALASSA | BÁLINTNAK, | Iftenes, 
’s egynéhány Vitézi | ÉNEKI. | ADj már tsendefséget, — — 
[Kapitel: B A L A S S A  || É N E K I . ]

58. B A L A S S A  B Á L I N T  \ É n e k i n e k  | VEGE. ||
[59.] A! ! J ó  E m l é k e z e t ű ,  \ I S T E N B E N  \ I d v e f s é g e s e n  

n y u g o v ó ,  j NÉHAI | NEMES és NEMZETES | RIMÁI JÁNOS
NAK I I S T E N E S  I É N E I N  \ K Ö V E T K E Z N E K .  || [Kapitel: 
RIMÁI II ÉNEKI.]

[60.] Oven, in lib. uno, Epi- | grammatum: j S o l i s  ü t  i n  

f o l o  — — 61. Tükör ez: N é z z  e b b e  b ű n ö s ,  \ H o g y  k á r h o 

z a t b a  n e  l é g y  ö s .  | Könyörülj én rajtam — —
200. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  F ö - f z e m é l y -  \ n e k  RIMÁI 

JANOSwaß E n e k i ;  l m -  j m á r  k ö v e t k e z n e k  m á s  e g y n é h á n y  

I f t e n e s  f z é p  É n e k e k .  ||
201. ELSŐ. I A ’ f z e r e n t s é n e k ------- [Kapitel: I S T E N E S

É N E K E K . ]

[313.] M U T A T O  T Á B L Á J A  | E’ Könyvben foglaltt 
ÉNEKEKNEK. |

[318.] O V E N U S .  I Níl opus Authorem, — —
[319.] Egynéhány oktató Régu- j Iák által | VEZÉRLŐ 

UTA I Minden Uton-járó igaz | IZRAELITÁNAK. | — | AZ
IGAZ UTON-JÁROKHOZ. | B O l d o g ú l  a k a r f z - é -------- [12
regula. [329.] 1. 1. [Lapszám a lap közepén.] Ú t r a  I n d u l ó n a k  

I m á d s á g a .  j 4. Ú t b a n  m o n d a n d ó  I m á d s á g .  | 8 . H a z a  t é r é s 



k o r r a  v a l ó  ] I m á d s á g .  | 12. B u j d o s ó k ,  S z á m k i v e t :  | I m á d :  

17. B i i n - b o t s á n a t é r t  v a l ó  I m á d :  | 24. Imádságok Táblátskája.
Egyetlen példánya jelzettel a M .  T u d .  A k a d é m i a

k ö n y v t á r á b a n .

28. Az 1738-iki debreczeni kiadás. A’ NéHAI | T e -  

k í n t e t e s ,  N a g y s á g o s  V i t é z   ̂ URNÁK G Y A R M A T I  BALASSA | 
BÁLINTNAK: | ÉS | A m a  j ó  e m l e k e z e t ü  n é -  | h a i  N e m z e t e s  

RIMÁI I JÁNOSNAK; | Igaz Haza-Fiainak, és a’ | Magyar 
Nyelv két | ékességének | ISTENES ÉNEKI. | M o f t  ú j j o b b a n  e '  

k i s  f o r -  I m á b a n  k i - b o t s á t t a t t a k :  I DEBRECZENBEN, | - 
MARGITAI JáNOS által. | 1738. Efzt. || [Keretes czímlap.]

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A—0 7 ; mellékleté: 
5 levél +  P—P7 +  4 levél [a többi hiányzik] =  8 számozatlan 
lap -f- 1 — 58 +  2 sztlan +  61— 200 +  1 sztlan lap + 2 0 2 — 
3 1 2 + 6  sztlan lap (Mutató tábla); mellékleté: 11 sztlan lap 
+  2— 22 lap (a többi hiányzik).

Tartalma: [A+ ] : Czímlap, [Aib ]: Oven, in Append. 
Epi- I grammatum: J P r o e t e r  v i r t u t e m , . . . A2a : ELOGIA j 
. . .  AD VALENTINUM BALLASSA, [ í g y ]  | JOANNES RIMAI- 
NUS. I BÁLINT N e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  | t á l  BALASSA, 
A3a : I n  e u n d e m  j JANUS BALOGUS j Tolnaaus. | D l i q u e  

D e c e q u e  f i m u l  — — (Ezen lap eleje le van szakítva.) A.Á : 
Ugyan azon, Magyarul: | I S t e n  A f z f z o n y o k k a l  é g b e n  a z

I f t e n e k , j ------- Kapitel: ELOGIA BALAS J E .  | A5a : 1. 1.
NéHAI I T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  V i t é z  \ URNÁK | G Y A R 

M A T I  j BALASSA I BÁLINTNAK, Iftenes, ’s egynéhány Vitézi 
ÉNEKI. I ADj már tsendességet. [Kapitel: BALASSA 
ÉNEKI.]

58. 1. B A L A S S A  B Á L I N T  \ É n e k i n e k  | VÉGE. |
[59. 1.] A’ I J ó  E m l e k e z e t ü ,  \ I S T E N B E N  \ I d v e f s é g e s e n  

n y ú g o v ó ,  I NÓHAI | NEMES és NEMZETES | RIMÁI | JÁNOS
NAK I I S T E N E S  I É N E K I  j K b V E T K E Z N E K .  ||
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[6 0 .]  O ven , in  lib . u no , E p i- | g r a m m a tu m : | S o l i s  út 
i n  f o l o  — —

6 1 . 1. [C zím  n é lk ü l.]  T ü k ö r  e z :  Nézz e b b e  b h n o s ,  \ 
H o g y  k á r h o z a t b a  n e  l é g y  o s .  | K O n y ö rü lj en  r a j ta m , U r J 

Iften  ’s irg a lm a z z . [ K a p i te l : R I M Á I  | É N E K I . J

2 0 0 .  E z e k  a ’ m e g - n e v e z e t t  F o - f z e m é l y -  | n e k  R IM Á I 

JANOS«a/í É n e k i :  i m -  | m á r  k ö v e t k e z n e k  m á s  e g y n é h á n y  ; 
I f t e n e s  f z é p  É n e k e k .  ||

2 0 1 .  [C zím  n incs.] E L S Ő . | A ’ f z e r e n t s é n e k  á l l h a t a t l a n  

v ó l -  I t á r ó i ,  e  f e n t e n t z i á n a k  b e t ű i b ő l  á l l v á n : | F E R E N D U M  E T  

S P E R A N D U M . | I n c e r t o  A u t h o r e .  \ F O ro g  a ’ S ze ren tse , —  —  

[ K a p i te l : I S T E N E S  | É N E K E K .]
[ 3 1 3 .]  M U T A T O  T Á B L Á J A  | E ’ K ö n y v b e n  fo g la ltt 

É N E K E K N E K . |

[3 1 8 .]  O V E N U S .  I N il o p u s  A u th o re m  —  —

[ 3 1 9 .]  E g y n é h á n y  o k ta tó  R égu- | Iá k  á l ta l  | V E Z É R L Ő  

U T A  I M in d en  U to n -já ró  ig a z  | IZ R A E L IT áN A K . | A Z  IG A Z  

U T Ó N  JáR Ó K H O Z  | B O l d o g ú l  a k a r f z - é  — —
j 1 2  r e g u la ;  az  5 -ik  ( B ú n - b o t s á n a t é r t  v a l ó )  Im á d s á g :  

»N e ] e n g ed d  ó h  á ld o tt  Iften  im m á r | a ’ g o n o fz ság o t én  b en n em  

fel- I ly eb b  n e v e k e d n i ; h a n e m  in k á b b « | —  -—  m o n d a tá v a l  

sz a b d  m eg.

E g y e tle n  p é ld á n y a  R .  K i s s  I s t v á n  k ö n y v t á r á b a n .  E lő szö r 

em líti ezt a  k ia d á s t  S z e n t k ú t i  S á n d o r  » B a l a s s a  B á l i n t  X V I - i k  

S z á z a d b e l i  M a g y a r  K ö l t ő n k n e k  n é g y  é n e k e « cz ím ű  k ö z le m én y é b en  

a  » S z é p l i t e r á t ú r a i  a j á n d é k « 1 8 2 1 - ik i  »E lső  E sz ten d e i F o ly a m a ta «  

1 4 1 .  lap já n , s n é g y  én ek e t is k ö zö l be lő le . A  k ö z ö lt n é g y  ének , 

m e ly e k h ez  é rd ek es, n é h a  ta lá ló  m eg je g y zé se k e t fűz, a  k ö v e t

kező  : 1. A ’ M a g y a r  N em ze tn ek  ro m lo tt á lla p o tjá ró l .  O h  szeg én y  

m eg ro m lo tt ’s e lfo g y o tt m a g y a r  N ép . . .  2 . In  lau d e m  C on

fin io rum . V itéz ek  m i le h e t —  —  3. In  la u d e m  v e rn i tem poris . 

Á ld o tt  szép  P ü n k ö s tn e k  g y ö n y ö rű  ideje. 4 . V a led ic it  P a tr ia e ,
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amicis iisque omnibus, quae habuit charissima. Oh én édes 
Hazám te szép Magyar Ország.

29. Az 1741-iki budai kiadás. Említi e kiadást Szilády- 
Balassa-kiadásában. (1879.) XLV. 1. és Petrik Bibliographiájában 
I. köt. (1888) 161. 1. Petrik a lapszámot is közli (»32-r. 4 lev., 
359, 9, 43 és 11 1.«), de a lelőhelyet nem említi.

30. Az 1744-iki A) debreczeni k ia d á s : A ’ N éh ai 

T e k i n t e t e s  N a g y s á g o s  v i t é z  | U R N Á K , : G Y A R M A T I  B A L A S S A  

B Á L IN T N A K : | É s  | A m a ’ jó em lé k ez e tű  | N é h a i  N e m z e t e s  

R IM Á I I J Á N O S N A K ; | IG A Z  H A Z A -F IA IN A K , | és a ’ M a g y a r  

n y e lv ’ k é t  | ék esség én ek  | IS T E N E S  É N E K I, | M o f t  ú j o b b a n  e ’ 

k i s  f o r m á b a n  k i -  1 b o t s á t t a t t a k  | D E B R E T Z E N B E N , | —  | M A R - 

G IT A I JáN O S  á lta l, | 1 7 4 4 -d z k  E íz ten d ő b en .

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A— Q5 +  3 lev; a 
mellékleté: 4 lev.+  R— S5 +  6 levél =  4 sztlan levél +  1 sztlan 
lap-)- 2 — 66 +  2 sztlan lap +  67— 357 lap +  9 sztlan lap 
(Laistrom); mellékleté: 1 — 43 lap+ 1 1  sztlan lap (Énekek).

Tartalma [Aia ]: Czímlap, [Aib ]: Oven, in Append. 
Epigrammatum: | stb. A2a : ELOGIA. | . . . AD VALENTINUM 
BALA.SSA, Joannes Rimainus. BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v o l 

t á l  BALASSA, I — — A315 : I n  e u n d e m ,  j Janus Balogus 
Tolnasus. D l i q u e  D e c e q u e  f i m u l ----- - A+ : Ugyan azon Magya
rul : I I S t e n - a f z f z o n y o k k a l  — —

A5a 11. 1.]: Néhai | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

URNÁK, 1 G Y A R M A T I  \ BALASSA BÁLINT- | NAK, | Iftenes, 
’s egynéhány vitézi | ÉNEKI. |

6 6 . BALASSA BÁLINT | ÉNEKINEK | V É G E .  | [Záró- 
vignette: cartouche-ban az »Oculus Dei«: ^ C + .]

[ l a sztlan 1.:] A’ | J ó  e m l e k e z e t u  | NÉHAI NEMES | és 
NEMZETES RIMÁI JÁNOSNAK | ÉNEKI | KÖVETKEZNEK, j 

[ l b sztlan l.J Oven, in lib. uno, Epi- | grammatum: 
S o l i s  u t  i n  f o t o  — —
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226. E z e k  a '  m e g - n e v e z e t t  F ö S z e -  I m é l y n e k  Rimái 
Jánosnak, | Eneki; I m m á r  k ö v e t k é z -  | n e k  e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  | [Záróvignette : 10 hétszirmu rózsából alakított kettős 
háromszög.]

227. [Czímfelirat nincs] A ’ S z e r e n t s é n e k  á l l h a t a t l a n  

v o l t á r ó l ,  — — —
357. V É G E  \ [záróvignette: guirlande palmettával és stili

zált kagylóval.]
[358.] RENDI | E’ Könyvben foglalt | Énekeknek.
[366.] OVENUS. | Nil opus Authorem, — —
1. Egynéhány oktató [ Regulák által | VEZÉRLŐ UTA, 

Minden úton-járó igaz | IZRAÉLÍTÁNAK, |
15. 1. Záróvignette: fonadékdísz, felül hét sólyomtól 

közrefogott stilizált tulipánnal.
[44.] REGGELI [ ÉNEK. j  SZívem fzerént UR Is- ten, — — 

[és még 3 más ének.]
[54.] Guirlande-záróvignette.
A M a g y a r  N e m z e t i  M ú z e u m b a n ,  jelzettel »Ig-

natii Alészáros mp.« beírással.
31. Az 1744-iki B) debreczeni kiadás : A’ Néhai 

T e k i n t e t e s  N a g y s á g o s  v i t é z  \ URNÁK, j G Y A R M A T I  , BALASSA 
BÁLINTNAK: | É s  | Ama’ jó emlékezetű | N é h a i  N e m z e t e s  

RIMÁI I JÁNOSNAK; j IGAZ HAZA-FIAINAK, , és a’ Magyar 
nyelv’ két | ékességének ; ISTENES ÉNEKI, | M o f t  ú j o b b a n  e  

k i s  f o r m á b a  k i -  | b o t s á t t a t t a k  | DEBRETZENBEN, — ! MAR
GIT AI JáNOS által, | 1744-dik Eíztendőbe. ||

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél); A— Q5 +  3 lev.; a mel
lékleté: 4 lev. +  R—S5 +  6 levél =  4 sztlan levél -|- 1 sztlan 
lap+  2— 6 6 + 2  sztlan la p + 6 7 — 357 +  9 sztlan lap (Laistrom); 
mellékleté : 1 — 43 lap +  11 sztlan lap (Énekek).

Tartalma: [Aia :] Czímlap ; [Aib :] Oven, in Append. 
Epigrammatum: | stb. A f  : ELOGIA. | . . . AD VALENTINUM
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BALASSA, j Joannes Rimainus. | BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v o l 

t á l  BALASSA, I A$b : I n  e u n d e m ,  j Janus Balogus Tolna-jus. J 
D l i q u e  D e c e q u e  f i m u l  — — — A4a : Ugyan azon Magyarul: 
I S t e n - a f z f z o n y o k k a l  — —

A5a [1. 1.]: Néhai | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

URNÁK, j G Y A R M A T I  | BALASSA BÁLINT- | NAK, Iftenes, 
’s egynéhány vitézi | ÉNEKI. |

6 6 . BALASSA BÁLINT | ÉNEKINEK | V É G E .  \ [Záró- 
vignette: gyümölcscsel s virággal rakott kosár.]

[ l a sztlan 1.:] A’ | J ó  e m l e k e z e t ü  | NÉHAI NEMES j és j 
NEMZETES j RIMÁI JÁNOSNAK ÉNEKI KÖVETKÉZ- NEK. || 

[ l b szlan 1.:] Oven, in lib. uno, Epi- | grammatum: 
S o l i s  u t  i n  / o l o  — —

226. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  F ö  S z e -  | m é l y n e k  Rimái János
nak, Eneki; I m m á r  k ö v e t k é z -  n e k  e g y n é h á n y  f z é p  É n e k e k . 1 [Záró
vignetta : 10 nyolczszirmú rosettából alakított kettős háromszög.]

227. [Czímfelirat nincs.] A ’ S z e r e n t s é n e k  á l l h a t a t l a n  

v o l t á r ó l ,  —-  — —
357. V E G E .  I [Záró-vignette: Feje körül glóriával övezett 

szárnyas angyalfej, szárnyaival guirlande-ot tartva, mint az 
1730-iki pozsonyi kiadás 66-ik és melléklete 15. lapján.

[358.] RENDI | E’ Könyvben foglalt | Énekeknek.
[366.] OVENUS. | Nil opus Authorem, — —
1. Egynéhány oktató I  Regulák által |  VEZÉRLŐ UTA, j  

Minden úton-járó igaz | IZRAÉLITÁNAK. |
15. 1. Záró-vignette: consol, guirlande-dal; mint a váczi 

1777-iki kiadásban ugyanezen lapon.
[44.] REGGELI | ÉNEK. | SZivem szerént Ur Is- | ten. 
[54.] Záró-vignette: Ugyanaz, mint fentebb a 6 6 . lapon 
A M a g y a r  N e m z e t i  M ú z e u m b a n .  (P~ °33gUng jelzettel), 

hová a Jankovich-gyüjteménynyel került. Eredetileg a buda
pesti egyetemi könyvtár tulajdona volt, XLIII. e. jelzettel.
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32. Az 1776-iki pozsonyi kiadás. Említi ezt a kiadást 
Toldy »A Magyar nyelv és irodalom kézikönyve« I. köt. 
155 — 6 . h. Szilády Balassa-kiadásában (1879) XLV. 1. és 
Petrik Bibliographiájában I. köt. (1888) 161. 1. Ez utóbbi a 
lapszámot is közli (»32-r. 4 lev., 359, 9, 43 és 11 1.«) a 
lelőhely megnevezése nélkül. Sándor István nem említi. Egy 
példányát se ismerjük.

33. Az 1777-iki váczi kiadás. A’ Néhai | T e k i n t e t e s  

N a g y s á g o s  v i t é z  | ÚRNAK, | G Y A R M A T I  \ BALASSA | BÁ
LINTNAK : I E s  I Ama’ jó emlékézetü | N é h a i  N e m z e t e s  

RIMÁI I JÁNOSNAK; IGAZ HAZA-FIAINAK, | és a’ Magyar 
nyelv’ két ékességének | ISTENES ÉNEKI, | M o f t  ú j o b b a n  e r  

k i s  f o r m á b a  k i -  J b o t s á t t a t t a k ,  | —■ | D e b r e t z e n i  f o r m a  f z e r é n t .

I — I NYOMTATTAT. VATZON | 1777. ||
Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A— Q5 +  3 levél; 

mellékleté: 4 levél +  R— S5 +  6 levél — 11 sztlan lap 4  2 — 
66 +  2 sztlan lap +  67 — 357 +  9 lap (Laistrom); mellékleté: 
1 — 43 + 1 1  sztlan lap (Énekek) +  2 tiszta lap. (A lap
számozás többször elvétve.)

Tartalma: [Aib ] : Oven, in Append. | Epigrammatum: | 
P r c e t e r  v i r t u t e m ,  . . . A2a : ELOGIA. | . . .  AD VALENTINVM 
BALASSA Joannes Rimainus. | Aab : I n  e u n d e m .  Janus Balogus 
Tolnasus. | D i i q u e  D e c e q u e  f i m u l ,  — — A4a : Ugyan azon 
Magyarul: | I f t e n - a f z f z o n y o k k a l  — — [Kapitel: ELOGIA.] 

A5a [I- 1.]: Néhai ] T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

ÚRNAK, I G Y A R M A T I  | BALASSA BÁLLNT- | NAK, | Ktenes, 
’s egynéhány vitézi | ÉNEKI. [ Adj már tsendeséget — —
[Kapitel: BALASSA | ÉNEKI.]

6 6 . BALASSA BÁLINT | ÉNEKINEK | V É G E .  \

[1 a sztlan 1.] + ’ J ó  e m l é k e z e t ű  | NÉHAI NEMES | és 
NEMZETES | RIMÁI JÁNOSNAK ÉNEKI KÖVETKEZ
NEK.
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[ l b sztlan 1. Oven, in lib., uno, Epi- | grammatum: 
S o l i s  u t  i n  f o l o  m o t u  — —

67. T ü k ö r  e z  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,  | H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  

l é g y ö s .  [így] I Könyörülly én rajtam, — — [Kapitel: RIMÁI 
ÉNEKIJ

226. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  Fö-Sze- | m é l y n e k  Rimái 
Jánosnak, | Éneki; I m m á r  k ö v e t k e z n e k  | e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  ||
227. A ’ S z e r e n t s é n e k  á l l h a t a t - | l a n  v o l t á r ó l  — — 

[Kapitel: ISTENES i ÉNEKEK. \

[358.] RENDI | E’ Könyvben foglalt | Énekeknek. | 
[366.] OVENUS. | Nil opus Authorem, | — —
1. Egynéhány oktató | Regulák által j VEZÉRLŐ UTA, 

Minden úton-járó igaz IZRAÉLITÁNAK. [12 regula, 5 imádság.] 
[44.] REGGELI | ÉNEK. | [2 reggeli, 2 estveli ének.]
A b u d a p e s t i  e g y e t e m i  k ö n y v t á r b a n  A d .  3 0 5 3 .  jelzettel.
34. Az 1790-iki pozsonyi kiadás. A’ | Néhai | T e k i n 

t e t e s  N a g y s á g o s  i n t é z  | URNÁK, | G Y A R M A T I  í BALASSA 
BÁLINTNAK: | É s  | Ama’ jó emlékezetű | N é h a i  N e m z e t e s  

RIMÁI I JÁNOSNAK: j IGAZ HAZA-FIAINAK, és a’ Magyar 
nyelv’ két ] ékefségének | ISTENES ÉNEKI, | M o j t  u j o b b a n  e  

f o r m á b a n  k i -  b o t s á t t a t t a k .  \ =  | P O S O N Y B A N ,  LÄNDERER 
MIHáLY’ I BETŰIVEL 1790. ||

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A— Qy +  2 levél; 
mellékleté : 4 levél -f R — S7 -)- 4 levél -f 1 üres levél — 9 
sztlan lap +  2 — 66 +  2 sztlan lap +  67— 357 +  9 sztlan 
lap (Laistrom); mellékleté: 1 lap -f 2 — 43 +  11 sztlan 4- 2 
üres lap.

Tartalma: [A7 b] :  Oven, in append, j  Epigrammatum :  
P r c e t e r  v i r t u t e m , — — A2a : ELOGIA, | — — AD VALEN- 
TINUM BALASSA, | Joannes Rimainus | BÁLINT n e m z e t e d b e n  

k i  v ó l -  I t á l  BALASSA, j A3b : I n  e u n d e m .  | Janus Balogus
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Tolneeus. | D l i q i i e  D e o e q u e  f i m u l ,  — — A4a : Ugyan ázon 
Magyarul: I S t e n - a f z f z o n y o k k a l  é g b e n  a z  j I f t e n e k ,  | — — 
[Kapitel: ELOGIA].

A5a [1. 1.]: Néhai | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

URNÁK; | G Y A R M A T I  | BALASSA BÁLINT- | NAK, | Iftenes, 
’s egynéhány vitézi | ÉNEKI. | ADj már tsendefséget, — — 
[Kapitel: BALASSA | ÉNEKI.]

6 6 . BALASSA BÁLINT | ÉNEKINEK | V É G E .  | [Záró- 
vignette: hamvvederszerű edény, tetején virágokkal.]

[ l a sztlan 1.]: A’ | J ó  e m l é k e z e t ű  | NÉHAI NEMES 
és 1 NEMZETES | RIMÁI | JÁNOSNAK | ÉNEKI | KÖVET
KEZNEK. II

[ l b sztlan 1.]: Oven, in lib. uno, Epi- | grammatum: 
S o l i s  n t  i n  / o l o  m o t u  — — 67. T ü k ö r  e z :  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,  

H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ö s .  | KÖnyörülly éh rajtam, — — 
[Kapitel: RIMÁI | ÉNEKI.]

226. E z e k  a '  m e g - n e v e z e t t  F ö  \ S z e m é l y n e k  Rimái János
nak, Eneki; I m m á r  k ö v e t k e z n e k  e g y n é h á n y  j f z é p  É n e k e k .  

[Záró-vignette: virágfüzér.] ||
227. A ’ S z e r  é n t s é n e k ------ [Kapitel: ISTENES ÉNEKEK.]
357. [Záró-vignette: ülő emberi alak lugasszerü környezettel.] 
[358.] RENDI | E’ Könyvben foglalt ; Énekeknek. | 
[364.] OVENUS. | Nil opus Authorem — —
[365.] [1. 1.]: Egynéhány oktató | Regulák által | VE

ZÉRLŐ UTA, I Minden úton-járó igaz | IZRAÉLITÁNAK — | 
AZ IGAZ ÚTON- I JÁRÓHOZ. | B ó l d o g ú l  a k a r f z - é  — — 
[12 regula.] [15. 1. Záró-vignette: szökőkút.] 16. Ú t r a  i n d u l ó 

n a k  \ I m á d s á g a .  | [és még ezenkívül 4 imádság.] 43. 1. Záró- 
vignette mint a 226. lapon. [44.] REGGELI | ÉNEK. | [és még 
három ének.] 54. lapon: záró-vignette mint a 6 6 . lapon.

Egy példánya a M a g y a r  N e m z e t i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  
P. O. hung. , ,szám alatt.
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35. A nyom tatási év nélkül megjelent pozsonyi k i
adás. (XVIII. sz.) A ’ N é h a i  \ T e k i n t e t e s  N a g y s á g o s  v i t é z  

URNÁK, I G Y A R M A T I  | BALASSA | BÁLINTNAK: | É s  

Ama’ jó emlékezetű | Néhai N e m z e t e s  | RIMÁI | JÁNOSNAK; 
IGAZ HAZAFIAINAK, | és a’ Magyar nyelv’ két | ékességének 
ISTENES ÉNEKI, | M o f t  ú j o b b a n  e  k i s  f o r m á b a n  k i -  | b o t s á t -  

t  a t t a k  I =  POSON YB AN, | LÄNDERER MIHÁLY, : be
tűivel. i

Kis 12-rét, ívjegyei (per 12 levél): A—Q5 +  3 levél; 
mellékleté : 4 levél -f- R—S5 4- 7 levél — 9 számozatlan lap, 
4- 2 — 66 +  2 sztlan la p 4 6 7 — 3 5 7 4 9  sztlan lap (Lajstrom); 
mellékleté: 1 — 43 +  11 sztlan lap.

T a r t a lm a :  [A  b] : O ven , in ap p en d . | E p ig ra m m a tu m : 

P r c e t e r  v i r t u t e m ,  —  —  A f  : E L O G IA , j . . . A D  V A L E N T I- 

N U M  B A L A S S A , | Jo a n n e s  R im a in u s. | B Á L IN T  n e m z e t e d b e n  

k i  v ó l -  I t á l  B A L S S A , [ í g y ]  | A gb : I n  e u n d e m .  | J a n u s  B alo- 

g u s  T olnaeus. I D i i q u e  D  c e q u e  [így , az  ,e ‘-nek c sa k  h e ly e  v a n ]  

f i  m ú l , —  —  A +  : U g y a n  azo n  M a g y a r u l : [ I S t e n - a f z f z o n y o k -  

k a l  é g b e n  a z  j I f t e n e k ,  | —  [K a p ite l m inden  o ld .:  E L O G IA .] 

A 5a [1 . 1.]: N é h a i | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

U R N Á K , \ G Y A R M A T I  I B A L A S S A  B Á L IN T - j N A K , | Iftenes, 

1s e g y n é h á n y  v itéz i | É N E K I | AD J m á r  tsen d esség e t, —  —  

[ K a p i te l :  B A L A S S A  | É N E K I.]

6 6 . BALASSA BÁLINT ! ÉNEKINEK | VÉGE. || [Záro- 
vignette: pálma és borostyánágak.]

[1 a sztlan 1.]: A’ | J ó  e m l é k e z e t ű  | NÉHAI NEMES 
és ] NEMZETES | RIMÁI | JÁNOSNAK | ÉNEKI | KÖVET
KEZNEK. II

[ l h sztlan 1.]: Oven, in lib. uno, Epi- | grammatum: 
S o l i s  u t  i n  f o t o  m o t u  — — 67. T ű k o r  e z :  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,  

H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  o s .  | KÖnyörülly én rajtam, [Ka
pitel : RIMÁI I ÉNEKI.]



226. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  F ő  S z e -  | m é l y n e k  Rimái 
Jánosnak, | Eneki; i m m á r  k ö v e t k é z -  \ n e k  e g y n é h á n y  f z é p  

É n e k e k .  || [Záró-vignette: 16 hatágú csillagból álló egyalapú 
kettős háromszög.]

227. A  S z e r e n t s é n e k ------- [Kapitel: ISTENES | ÉNEKEK.]
357. Záró-vignette: Egy console-szerű disz két végén

sólyom-madárral, tetején tulipánnal.
[358.] RENDI | E’ könyvben foglalt | Énekeknek. |
[366.] OVENUS. | Nil opus Authorem, — —
[367.] 1. 1. Egynéhány oktató Regulák által j VE

ZÉRLŐ UTA, I Minden úton-járó igaz | IZRAÉLITÁNAK, 
[kötélszerüen csavart szalag.] | AZ IGAZ UTÓN- | JÁRÓHOZ
B O l d o g ú l  a k a r f z - é --------[12 regula, 5 imádság.] [44.] RÉG-
GELI I ÉNEK. I SZivem fzerént — — [és még 3 ének].

Egy példánya a M a g y a r  N e m z e t i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  

P‘ ° 33̂ U~": je ẑet alatt.
36. Nyomtatási hely és év nélkül, valószínűen a 

XVIII. században megjelent kiadást említ Petrik Biblio- 
graphiája I. köt. 161. lápján, a mú terjedelme és a lelőhely 
említése nélkül. Egy-é ez a M. Nemzeti Muzeum könyvtárá
ban levő 1 ‘ 3°‘G h " n ° '  jelzetű kiadással, meg nem határozható. 
A M. Nemzeti Múzeumi példányt sem kaphattuk meg.

37. Czímlaptalan, XVIII. századi kiadás. Kis 12-rét, 
ívjegyei (per 12 levél): [A] A2— O5 +  3 levél; mellékleté: 
4 4- R— S6 4- 6 levél 4- 1 üres levél =  [2] -J- 7 lap 4- 2 — 66 
4-2  sztlan lap4-67 — 359 számozott4- 9 sztlan lap (Laistrom); 
mellékleté: 1— 43 4- 11 sztlan 4- 2 üres lap. Hibás lapszámok: 
13 helyett 15, 139 (193), 185 (158), 26'8 (298), 350-ről 
353-ra ugrik s ez a hiba végig megmarad.

Tartalma: A2a : ELOGIA | . . .  AD VALENTINUM BA
LASSA, I Joannes Rimainus. | BÁLINT n e m z e t e d b e n  k i  v ó l -  t á l  

BALASSA, j . . A3b : I n  E u n d e m  | Janus Balogus Tolnaaus. ,
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D l i q u c e  [így] D e c e q u e  f i m u l  — — A4a : Ugyan azon Magya
rul : I I S t e n  A f z f z o n y o k k a l  é g b e n  a z  j I f t e n e k .  | — — [Kapitel: 
ELOGIA I BALASSA.]

A5a [1. 1.]: Néhai | T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  v i t é z  

URNÁK I G Y A R M A T I  | BALASSA BÁLINT- | NAK | Iftenes, 
’s egynéhány vitézi | ENEKI. | ADgy már tsendességet, — — 
[Kapitel: BALASSA | ENEKI.]

6 6 . BALASSA BÁLINT | ENEKINEK. | V E G E .  | [Záró- 
vignette: Angyalfej, két szárnyára függesztett guirlanddal.]

[1 a, sztlan 1.]: A’ | j ó  e m l é k e z e t ű ,  | NÉHAI NEMES ÉS ! 
NEMZETES | RIMÁI | JÁNOSNAK ! ENEKI KÖVETKEZNEK. 
[Kapitel: RIMÁI | ENEKI.]

[1 b, sztlan 1.]: Oven, in lib, uno, Epi- j  grammatum:
S o l i s  u t  i n  f o l o  m o t u ------- 67. T ű k o r  e z :  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,

H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  o s .  | Könyörúly én rajtam, — —- 
73. 1. Záró-vignette: 6 négyszirmú rosettából alkotott 

háromszög.
226. E z e k  a  m e g  n e v e z e t t  f b  S z e  J m é l y n e k  Rimái 

Jánosnak | Éneki; i t n m á r  k ö v e t k e z n e k  | m á r  [így] e g y n é h á n y  

f z é p  j É n e k e k .  | [Záró-vignette: 10 négyszirmú rosettából alko
tott egyalapú kettős háromszög.]

227. A ’ f z é r e n t s é n e k  [így] — — [Kapitel: ISTENES 
ENEKEK. 230. RIMÁI].

359. [Záró-vignette: mint a 226. lapon.]
[360.] Rendi e’ Könyvben | foglalt Énekeknek. |
[368.] OVENUS. | Nil opus Authorem. —  —
[369.] 1. 1. Égynéhány oktató | Regulák által. | V£- 

ZERLÓ UTA, I Minden úton-járó igaz | IZRAELITÁNAK, j 
[4 szirmú rosetta-sor.] | AZ IGAZ UTÓN- | JAROHOZ. | B O l -

d o g u l  a k a r f z é --------[12 regula]. [15. 1. Záró-vignette: mint
a 66 . lapon.] 16. Ú t r a  i n d u l ó n a k  \ I m á d s á g a .  | [és még 4 
imádság.] [43. 1. záró-vignette: 6 négyszirmú rosettából alakított
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háromszög, mint a 73. lapon.] [44.] REGGELI | ENEK | [és még 
3 ének.] [54 1. záró-vignette: magyar czímer.]

Egyetlen példánya a r i m a s z o m b a t i  e g y .  p r o t .  J ő g y m n a -  

s i u m  k ö n y v t á r á b a n  2358. sz. a. Erről közölte czímét Szabó 
Károly a »Magyar Könyvszemle« 1882. évf. 93. lapján. 
[244. adalék.) Szabó 17-ik századi nyomásnak mondja ugyan, 
de a kiadás berendezése miatt tizennyolczadik századi nyom
tatványnak kell tartanunk.

38. Az 1806-iki pozsonyi és pesti kiadás. A’ Néhai 
T e k i n t e t e s  N a g y s á g o s  v i t é z  | ÚRNAK, | G Y A R M A T I  | BA
LASSA I BÁLINTNAK | é s  | Ama’ jó emlékezetű j N é h a i  

N e m z e t e s  \ RIMÁI | JÁNOSNAK | IGAZ HAZA-FIAINAK, 
és a’ Magyar nyelv’ két ékefségénnek [ í g y ]  | ISTENES ÉNEKI, 
M o f t  ú j j a b b a n  e  f o r m á b a n  k i - b o t s á t t a t t a k .  j —  o — | Po’fony- 
ban és Peften, | Füskúti Länderer Mihály | betűivel 1806.

Kis 12-rét, A— Qo -p 2 levél; mellékleté: 4 levél -P 
R—S7 + 4  levél =  9 sztlan lap 4  2 - 6 6  +  2 sztlan lap 
67— 357 A -  9 sztlan lap (Laistrom); mellékleté: 1 sztlan 
-p 2— 43 4- 11 sztlan lap. A 7 0 —78. lapok hibásan kötve 
(70, 75 — 78, 71 — 74.); hibás lapszámok: 116 helyett 72, 
126 (120), 226 (126), 282 (272), 303 (305).

Tartalma: Af)a [1. 1.]: Néhai ] T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  

v i t é z  I URNÁK I G Y A R M A T I  | BALASSA BÁLINTNAK 
ISTENES I ’s egynéhány vitézi | ÉNEKI. | Adj már tsendefsé- 
g e t .-------- [Kapitel: BALASSA | ÉNEKI.]

6 6 . BALASSA BÁLINT | ÉNEKINEK | V É G E .  | [Záró- 
vignette: doboló angyal.]

[1 a, sztlan 1.] : A’ | J ó  e m l é k e z e t ű  | NÉHAI NEMES 
és NEMZETES RIMÁI JÁNOSNAK ÉNEKI KÖVET
KEZNEK. I

[1 b, sztlan 1.]: Oven, in lib, uno Epi- | grammatum. , 
S o l i s  u l  i n  s o l o  m o t u  — — 67. T ü k ö r  e z :  n é z z  e b b e  b ű n ö s ,

B. Radvánszky B. Rimay munkái. VII
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H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ö s .  j  Könyörülly én rajtam, — — 
[Kapitel: RIMÁI | ÉNEKI |

226. [Sajtóh. 126.] E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  F ő -  | S z e -  

m é l l y n e k  Rimái János- | nak Enéki. [ I m m á r  k ő -  | v e t k e z n e k  

- e g y n é h á n y  | f z é p  é n e k e k .  |
227. A '  S z e r e n t s é n e k  — — [Kapitel: ISTENES

ÉNEKEK. I 357. Záróvignette: feldőlt virágcsokor.] [358.] 
RENDI j E’ Könyvben foglalt | Énekeknek. |

366. OVENUS. | =  | Nil opus Authorem -
[367. 1. 1.] Egynéhány oktató | Régulák által | VE

ZÉRLŐ ÚTA, I Mi ndenúton-járó igaz | IZRAÉLITANAK. ! — 
AZ IGAZ ÚTON- I JÁRÓHOZ. | B o l d o g u l  a k a r f z é  — — 
[12 regula; 15. lapon lantot pengető gyermek.] 16. U l t r a  [így] 
i n d u l ó n a k  \ I m á d s á g a .  | [és még négy imádság.] 44. REGGELI 
ÉNEK. I [még más 3 ének, melyből kettő estvéli.] [Záró-vig- 
nette: két végén megnyújtott rhombus, közepében csillagalak
kal.] [Egy példánya a M a g y a r  N e m z e t i  M u z e u m  k ö n y v t á r á b a n  

■ jelzet alatt, hová Horváth Árpád könyvtárából
Szentiváni dr. Mészáros Károly ajándékából került 1896-ban; 
másik csonka példánya, melybe iróónnal »Talán Lőcse 1730« 
van beírva, Beöthy Zsolt adományából 1893-ban került a M a g y a r  

N e m z e t i  M u z e u m  tulajdonába; hiányzik e példányból elől 8 , 
közbül 71 — 78, végül 6 levél, és a 42. lapon a »Bün- 
botsánatért való Imádság «-nak »az én ditsö fel-támadásom-« 
szavainál szakad meg. Jelzete : ; harmadik példánya
B .  R a d v á n s z k y  B é l a  s a j ó - k a z a i  k ö n y v t á r á b a n .  Czímlap-hason- 
mást közölt róla Erdélyi Pál Balassa Bálint életrajzában (205. 1.).

IV.

E kiadásnak jellemző sajátsága, hogy kétféle typusból, 
u. m. a váradi és kolozsvári forma szerint való kiadásból van 
egybeszerkesztve. Tudniillik a kiadó az előbbi élén álló hosszú
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s u m m á c s k á k a t  m e g h a g y ta , de a  k o lo z sv á r i ty p u s  rö v id  se n 

te n tio su s  v e rse it  is s a jn á l ta  e lh a g y n i s m in d  a  k e ttő t  k ö z li az  

e g y e s  k ö lte m é n y e k  e lő tt. E  ty p u sb ó l c sa k  eg y  k ia d á s  m a ra d t  

fenn. E z  az

39. 1702 - iki kiadás
(nyom tatási hely nélkül). Az
N é h a i  T e k i n t e t e s , N a g y s á g o s  

V i t é z  U r n á k  | GYARMATI 
BALASSA : BÁLINTNAK ; E s  

Amaz jó-emlekezetú, | Iftenben 
boldogul ki-múlt | Néhai Nem- 
zetes I RIMÁI JANOS- | NAK,
Igaz haza fiának, és a’ Magyar 
nyelvnek két ékefségének j IS
TENES ENEKI. I M e l l y e t  a z  

e l ' o t t e n i  f o g y a t k o z á -  \ f o k n a k  

m e g  j o b b i t á s á v l  [így] m o f t a n  1 
[u]jjó b b a n  e ’ k i s  f o r m á b a n  \ k i 

b o c s á t t a t o t t .  — MDCCII. Efzt. jj
Kis 12-rét, ívjegyei (per 

12 levél): A— Rtí ; mellékleté:
6 levél 4- S— S7 + 4  +  1 üres 
levél — 9 számozatlan lap +
2 — 62 +  3 sztlan lap +  6 6 —
382 +  6 sztlan lap: mellékleté:
2 számozatlan lap +  3— 33 +  1 
sztlan +  2 üres lap.

Tartalma: [Ab :] Ovenus in Appendice | Epigrammatum. j 
P r o c t e r  v i r t u t e m ,  stb.

A2a : ELOGIA, | —  —  A d  V A L E N T I N U M  \ B A -  

L A S S A M ,  I Johannes Rimainus. | BÁLINT n e m z e t e d b e n ,  k i  | 
v o l t á l  BALASSA, |

VII*

30. Az 1702-iki (ny. h. nélküli) 
k iadás czímlapja.
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A3b : I N  E U N D E M  | JANUS BALOGUS | Tolmeus. 
D i i q u e  D e c e q }  fi m u l  — —

A4a : U n g a r i c o  I d i o m a t e  p e r  j JOHANNEM RIMÁI 
r e d d i t a  i n  h u n c  m ó d i i m ,  j ISten Afzfzonyokkal égben az Men

nek, [ í g y ]  I — — [Kapitel: 
ELOGIA j BALASSA.]

A5 [1. 1.] N é h a i  T e k i n t e t e s  

é s  N a g y s á g o s  | v i t é z  U r n á k ,  

GYARMATI | BALASSA j BÁ
LINTNAK I Menes s’ egy néhány 
vi- j tézi Enneki. [ í g y ]  ELSŐ. 
ADgy már csendefséget — — 
[Kapitel: BALASSA | ENEKL] 

62. A ’ m e g  i r t  V i t é z  U r ,  

I f  t e n e s  | E n e k i n e k  V E G E .

[63.] A z  J ó  e m l é k e z e t ű ,  I f t e n -  

b e n  i d -  ; v e f s é g e f f e n  n y u g o v ó ,  

NÉHAI NEMES ES | NEMZE- 
TES I RIMÁI JA- I NOSNAK, 
ISTENES ENEKI következnek. 
[Kapitel: RIMÁI ENEKI.]

[64.] Ovenus in Libro uno 
Epigrammatum. | S o l i s  u t  i n  

f o t o  m o t u  — —
[65.] PSALMI LI. I Periphra- 

ftica explanatio. | Mint hogy 
Il'ten ellen fok | ezerképpen való minden- [ napi vétkeinknek 
számtalanságaihoz képeit — — 67. ELSŐ. | T ü k ö r  e z :  n é z z  

e b b e n  b ű n ö s ,  | H o g y  k á r h o z a t b a n  n e  l é g y  ő s .

264. E z e k  a  m e g - n e v e z e t t  f o - f z e -  | m é l y n e k  RIMÁI 
JÁNOSNAK I E n e k i :  I m m á r  k ö v e t k e z n e k  | m á s  e g y n é h á n y  

f z é p  É n e k e k .  | { & & & & & & & ,  Elválasztó lécz.] | ELSŐ. | A ’ f z e -

MAGYAR
TUDOMÁNYOS
AKADÉMIA
KÖNYVTARA

31. Az 1702-iki (ny. h. nélküli) 
kiadás 95. lapja.
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r e n t s é n e k  á l h a t a t -  \ l a n  v ó l t á r ú l ,  e  S e n t e n t i á n a k  \ b e t ű i b ő l  

d í v á n :  | FERENDUM & SPE- | RANDUM. | I n c e r t o  A u t h o r e .  | 
FOrog a’ fzerencse —- — [Kapitel: ISTENES | ENEKEK.]

R4a : [383.] RENDI e’ KÖNYVBEN | foglalt Énekeknek, j 
[389.] [1.] V i a  J a c o b e a ;  | az a z : | JAKOB PATRI- | 

ARKANAK | O i l y  i t t a ,  | Melly minden Uton-Járó, | s’ bujdosó 
igaz Izraelitákat, bá-1 torságos és boldog DEREK | ÚTRA igaz
gat. j Egy néhány oktató Regulák és | Iftenes Imádságok 
által. [ Gén. 48. 15. 16. | A m a z  I f  t e n ,  k i n e k  e l ő t t e  j á r / a -  

n a k  a z  é n  A t y á i m ,  A b r a h á m  { é s  I J á k ;  a m a z  I f i é n , a ’ k i  

t á p l á l t  [ e n g e m  e l e i t ő l  f o g v a  m i n d  e  m á i  | n a p i g l a n ;  a m a z  

A n g y a l ,  k i  m e g -  | f z a b a d i t o t t  e n g e m e t  m i n d e n  \ g o n o s z t ó l ,  

á l d g y a - m e g  a z  \ i g a z  UTÓN JA- | RÓKÁT, j — | MDCCII. 
Efzt. (I [2.] AZ IGAZ UTÓN | Járókhoz. | Boldogul akarfzé 
házadból | — — [15 regula.] 22. ÚTRA INDULÓNAK | 
IMADSAGA. I OH fényes egekben lakozó, | — — 26. ÚTBAN
MONDANDÓ | IMÁDSÁG. | OH én bujdosó Atyáimnak, | ------ -
34. A u t h o r  a d  V i a t o r e m .  | E f a .  30. 21. | Hagc illa eft via;
Incede | per eam. | I S a m .  1 7 .  v .  3 7 .  | Abi, & fit JEHOVA 
tecum. II '

Egyetlen példánya »R e f d i e  [Residentiae] T h u r ó c z .  S o c t i s  

[ = .Societatis] J e s u . «  beírással, R jelzettel a T u d o m á n y o s

A k a d é m i a  k ö n y v t á r á b a n .

V,

Időrendi sorrendben így következnek egymás után Balassa 
és Rimay »Istenes énekei«-nek itt felsorolt kiadásai:

1. Az első bártfai kiadás 1632— 35 körül. (Egy pél
dányban sem maradt fenn.) Lásd: 6 . 1.

2. Második bártfai kiadás 1635— 40 közt. (Maros
vásárhelyi ref. coll. könyvtára.) 7 — 14. 1.
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3. Első lőcsei kiadás 1640 körül. (Egy példányban sem 
maradt fenn.) 14. 1.

4. Első váradi kiadás 1640 körül. (Egy példánya sem 
ismeretes.) 14—-15. 1.

5. Második váradi kiadás 1640— 1660 között. (Magyar 
Nemzeti Múzeumi töredék?) 27 — 30. 1.

6 . Harmadik váradi kiadás 1640 — 1660 között. (Egy 
példánya sem ismeretes.) 27— 28. 1.

7. Negyedik váradi kiadás 1640 — 1660 között. (1652?) 
(Egy példánya sem ismeretes.) 27 — 28. 1.

8 . Kassai kiadás 1665. (Székesfehérvári püspöki könyv
tár.) 15— 23. 1.

9. Második lőcsei kiadás 1670. (Br. Radvánszky Béla 
könyvtára, Sajó-Kaza.) 30— 41. 1.

10. Első pozsonyi kiadás 1676. (M. Nemz. Muzeum., 
Hallei magyar könyvtár.) 44— 46. 1.

11. Első kolozsvári kiadás 1677. (M. Tud. Akadémia 
könyvtára.) 57— 6 8 . 1.

12. Harmadik bártfai kiadás 1679. (Czóbel István könyv
tára [Nagy-Őr].) 46 — 49. 1.

13. Második kolozsvári kiadás 1681. (Erdélyi Muzeum 
könyvtára Kolozsváron.) 68— 69. 1.

14. Harmadik lőcsei kiadás 1683. (Ráth György könyv
tára.) 49. 1.

15. Harmadik kolozsvári kiadás 1691. (Erd. Muzeum. 
Kolozsvári ref. collegium. Debreczeni ref. collegium könyvtára.) 
69 — 71. 1.

16. Első debreczeni kiadás 1692. (Pozsonyi ev. lyceum 
könyvtára. Gömörmegyei Muzeum könyvtára Rimaszombaton.)

17. Negyedik lőcsei kiadás 1693. (M. T. Akadémia
72 — 74. 1.

könyvtára) 49— 51. 1.



18. Ötödik lőcsei kiadás 1700. (M. Nemz. Muzeum.)
51— 54. 1.

19. Negyedik kolozsvári kiadás 1701. (M. Nemz. Mu
zeum.) 74 — 76 1.

20. Második debreczeni kiadás 1702. (Debreczeni ref. 
collegium könyvtára.) 76-—78. 1.

21. Nyomtatási hely nélkül 1702. (M. T. Akadémia 
könyvtára) 98 — 101. 1.

22. Hatodik lőcsei kiadás 1704. (Erd. Muzeum könyv
tára.) 78 — 80. 1.

23. Hetedik lőcsei kiadás 1710. (Egy példánya sem 
maradt fenn.) 80. 1.

24. Nyolczadik lőcsei kiadás 1720. (Budapesti Egyetemi 
könyvtár.) 54— 56. 1.

25. Első budai kiadás 1728. (M. Nemz. Muzeum.)
80—82. 1.

26. Második pozsonyi kiadás 1730. (M. Nemz. Muzeum.) 
82 — 84. 1.

27. Kilenczedik lőcsei kiadás 1730. (Egy példánya sem 
ismeretes.) 84. 1.

28. Ötödik kolozsvári kiadás 1731. (M. T. Akadémia 
könyvtára.) 84— 86. 1.

29. Harmadik debreczeni kiadás 1738. (R. Kiss István 
könyvtára.) 86— 88. 1.

30. Második budai kiadás 1741. (Egy példánya sem 
ismeretes.) 88. 1.

31. Negyedik debreczeni kiadás 1744. A )  (M. Nemz. 
Muzeum.) 88—89. 1.

32. Ötödik debreczeni kiadás 1744. B )  (M. Nemzeti 
Muzeum.) 89— 90. 1.

33. Harmadik pozsonyi kiadás 1776. (Egy példánya 
sem ismeretes.) 91. 1.
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34. Váczi kiadás 1777. (Budapesti egyetemi könyvtár.) 
9 1 —92. 1.

35. Negyedik pozsonyi kiadás 1790. (M. Nemz. Muzeum.) 
92 — 93. 1.)

36. Ötödik pozsonyi kiadás. Nyomt. év nélkül. (XVIII. sz.) 
(M. Nemz. Muzeum.) 94— 95. 1.

37. Nyomtatási hely és év nélkül (XVIII. század.) (Egy 
példánya sem ismeretes.) 95. 1.

38. XVIII. századi kiadás. (Czímlap nélkül.) (Rimaszom
bati egy. prot. főgymnasium könyvtára.) 95— 97. 1.

39. Pozsonyi és pesti kiadás 1806. (M. Nemz. Muzeum
(2 péld.). Br. Radvánszky Béla könyvtára, Sajó-Kaza.) 97 98.1.

E szerint Balassa és Rimay »Istenes énekei«-ből 1632 —1806 
között harminczkilencz kiadás jelent meg. Szilády Áron Balassa- 
kiadásában (Budapest, 1879) még csak 31-et sorol fel, a többi 
azóta lett ismeretessé. Bizonyára jelent meg több is, csakhogy 
azok úgy elvesztek, hogy emlékük sem maradt fenn. E harmincz
kilencz kiadás közül tízből egy példány sem ismeretes, egyből 
pedig csak négy oldalnyi töredék. A többi kiadásból is több
nyire csak egy példányt ismerünk. A fenmaradt példányok 
közül legtöbbet (egy töredékkel együtt 11) a M. Nemzeti 
Muzeum könyvtára őriz, azután következik az Akadémia könyv
tára (4), Kolozsvári Erdélyi Muzeum könyvtára (3) stb. 
A különböző kiadások nyomtatóhelyek szerint így oszlanak 
meg: legtöbbet (9) Lőcsén nyomtattak, Kolozsváron 5, Deb- 
reczenben 5, Pozsonyban 5, Váradon 4, Bártfán 3, Budán 2, 
Pozsonyban és Pesten 1, Kassán 1, Váczon 1, nyomtatási hely 
nélkül 3 (egynek ezek közül czímlapja hiányzik). A XVII. 
században 18, a XVIII-ikban 20, a XIX-ikben 1 kiadása 
jelent meg.
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